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Cuvânt înainte 

Creştinismul are, pentru poporul român, un rol determinant 
în procesul etnogenezei sale, ca popor romanic. Romanitatea şi 
creştinismul sunt cele două coordonate magistrale ale etnogenezei 
române. Cum afirma istoricul arheolog Radu Vulpe: ,,Noi suntem 
romani fiindcă suntem crestini si crestini fiindcă suntem romani" , , , 
(Romanitatea şi creştinismul - coordonatele etnogenezei române, 
în „De la Dunăre la Mare", 1979, p. 21 - 22). 

Istoria poporului român este îngemănată de la naşterea sa 
ca popor daco-roman, cu istoria creştinismului ortodox, şi nu putem 
înţelege istoria poporului român fără cunoaşterea istoriei 
crestinismului ortodox românesc. Crestinismul daco-roman a , , 
apărut şi s-a afirmat o dată cu cucerirea Daciei de către romani, 
care a fost inclusă în mediul de cultură şi civilizaţie romană. 
Ambele procese, de romanizare şi de creştinizare, s-au încheiat în 
a doua jumătate a secolului al VI-lea, înainte de convieţuirea cu 
slavii. Creştiniz.area daco-romană, ca şi formarea poporului român, 
s-au dezvoltat pe ambele maluri ale Dunării, în cadrul romanităţii 
orientale şi cu legături neîntrerupte cu Imperiul de Răsărit. 

Creştinismul a fost un factor de cultură şi de civilizaţie, care 
avea să schimbe faţa lumii vechi. Noua eră şi-a luat începutul de 
la naşterea lui Isus Cristos, cum a fost ea calculată de Dionisie 
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Exiguul (Dionisie cel Mic), născut în Scythia Minor - Dobrogea 
de astăzi, adoptată începând din 527, mai întâi în Italia. 

Organizat în Biserică, creştinismul a fost, de la început, un 
factor de coeziune socială, unind pe oameni de diferite vârste, 
clase sociale si etnii diferite, în duhul aceleiasi religii revelate, 
cărora le-a dat o nouă orientare de viaţă, o nouă gândire şi o nouă 
concepţie a relaţiilor dintre ei, o nouă lege, legea evanghelică , 
legea iubirii, care a devenit, pentru poporul român, legea omeniei. 

Creştinismul la români, care ne caracterizează în istorie ca 
popor îndatoritor şi tolerant faţă de semenii de orice religie şi 

neam ar fi, s-a altoit pe un fond traco-dac. ,,Avem o moştenire 
tracă, şi tracii au lăsat ceva în sufletul nostru, spunea Nicolae Iorga, 
o credinţă entuziastă în dăinuirea vieţii dincolo de hotarele aceleia 
pe care o trăim, o sete de nemurire. ( Conc~pţia românească a 
Ortodoxiei, Bucureşti, 1940, p. 9). Din antichitate, Strabon (63 î. 
Chr. - 19 d. Chr.) afirma: ,,Este un lucru de care nimeni nu se 
poate îndoi şi care răsare din toată istoria dacilor; râvna religioasă 
a fost, de când lumea, caracterul precumpănitor al firii lor". 

Acesta este specificul spiritual al poporului român, în istorie. 
Ce a căutat să ne spună, în schimb, istoriografia regimului trecut 
totalitar ateu, consemnată în tratatul de Istoria României (voi. I, 
1960)? Creştinismul în nordul Dunării, la populaţia daco-romană 
din Dacia, ar fi pătruns începând din secolul al IV-iea. Despre 
existenţa unor comunităţi creştine în Dacia Traiană, în secolele II 
- III, nu avem nici o ştire. Ceea ce se considera, de Vasile Pârvan, 
,,o necesitate logic-istorică", rămâne doar o simplă posibilitate, 
până astăzi nedocumentată prin descoperiri arheologice (p. 629). 

Cuceririle lui Constantin cel Mare, de pe malul stâng al 
Dunării, au transplantat creştinismul şi în aceste teritorii, 
deschizând, totodată, calea propagării lui prin misionari, sau prin 
legăturile directe dintre locuitorii celor două maluri ale Dunării şi 
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în afara graniţelor Imperiului (p. 631). Lipsit de organizarea 
ecleziastică superioară, pe care o va primi mult mai târziu, prin 
filiera slavo-bizantină, creştinismul primitiv al daco-romanilor se 
reduce la însuşirea elementelor de bază ale noii credinţe şi la 
practica simplă a cultului, în mijlocul unor comunităţi mici, 
probabil fără legături între ele şi nesupuse vreunei anumite 
jurisdicţii bisericeşti,(p. 633). 

Creştinarea în masă a slavilor şi străromânilor de pe teritoriul 
ţării noastre s-a făcut în cadrul primului imperiu bulgar, începând 
cu anul 865. Fiind legată de închegarea feudalismului, religia 
creştină devine, treptat, un instrument prin care clasele stăpânitoare 
ţin în frâu clasele de jos. Astfel, constituit în Biserică de stat, 
creştinismul a ajuns să fie „un amestec cu totul eclectic de 
superstiţii dintre cele mai grosolane" (p. 753). 

Astfel de inepţii „marxist-leniniste" erau scrise şi publicate 
oficial, de Academia R. S. România, ca adevăruri istorice, în 
numele materialismului dialectic-istoric, dar nu în numele 
adevărului istoric. Asemenea inepţii erau predate elevilor, în şcoli 
şi studenţilor, în facultăţi, şi cu asemenea inepţii, generaţii întregi 
au fost îndoctrinate, generaţii care până astăzi încă nu sunt trezite, 
fiindcă nu ne putem explica refuzul din Parlamentul ţării ca: elevii 
din gimnaziu şi licee să înveţe religia strămoşilor lor, decât în 
mod opţional şi facultativ. Nu putem uita niciodată cuvintele lui 
Mihai Eminescu, despre Biserica ortodoxă, că a fost „maica 
spirituală a neamului românesc, care a născut unitatea limbei", ca 
şi unitatea neamului românesc (în ziarul „Timpul", 1882, p. 63). 

Învăţarea limbii latine, ca şi a religiei creştine în şcolile 
româneşti, alături de istoria şi geografia patriei, este o îndatorire 
de conştiinţă patriotică de la care nu ne putem abate ca români. 

Istoria latinei dunărene, în procesul de romanizare a geto­
dacilor, cunoaşte două faze distincte. în prima fază, desfăşurată 
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aproximativ pe două secole, al Ii-lea şi al III-lea, tendinţa generală 
a fost spre unificare. Creştinismul în Imperiul roman, s-a predicat 
la început, în dialectul grec comun ( K:oturi Otcx.AEK:'tO<;). Termenii 
creştini de origine grecească, ajung la nordul Dunării nu direct, în 
limba greacă, ci prin filiera latină, cum am căutat să arătăm în 
cap. ,,Termeni creştini de origine greco-latină în lexicul limbii . 
române din epoca daco-romană". 

A doua fază a latinei dunărene la nordul Dunării, este 
cuprinsă între secolele IV - VI, care coincide cu declinul puterii 
romane. Dacia, iesind din sistemul si autoritatea ei, este slăbită 

' ' 
(I. Fischer, Latina Dunăreană, Bucureşti, 1985, p. 197). 

în această fază, cum am căutat să arătăm în special în cap. 
„Termeni creştini de origine latină în lexicul limbii române din 
epoca daco-romană", are loc rolul important al creştinismului, 
predicat în limba latină, cum afirma C. Daicoviciu: ,,Prin 
creştinismul împăciuitor şi blând, predicat în limba latină şi 

cucerind şi pe „vervari", s-a întâmplat nu numai păstrarea 
romanităţii din Carpaţi, ci şi întărirea şi desăvârşirea acestei 
romanităţi" (Dacica, Cluj-Napoca, 1969, p. 525). Fenomenul s-a 
petrecut atât în teritoriul fostei Dacii romane cât şi în teritoriile 
dacilor liberi din Muntenia, Moldova, Crisana si Maramures, care 

' ' , 
justifică afirmaţia istoricului- arheolog, Radu Vulpe: ,,Noi suntem 
romani fiindcă suntem creştini şi creştini fiindcă suntem romani". 

Cercetarea lexicului latin creştin din limba română, alături 
şi de documentarea liturgică şi arheologico - epigrafică, prezentată 

în lucrare, dau posibilitatea să se urmărească, concomitent, procesul 
de romanizare şi de creştinizare daco-romană. Cum afirma N. 
Iorga: ,,În domeniul spiritual există o sinteză religioasă alături de 
cea a limbii" (Locul românilor în istoria universală , Bucureşti, 
1985, p. 39). 
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Analiza lexicului latin creştin, din perioada daco-romană, 
ne dă posibilitatea, în acelaşi timp, de a cunoaşte şi modul de a 
gândi şi înţelege creştinismul strămoşilor noştri daco-romani şi să 
constatăm în viaţa lor religioasă un creştinism organizat, cu o 
Biserică organizată în obştile săteşti agrare, în acele „romanii", 
cum le numea N. Iorga, în care se desfăşura un cult creştin indi­
vidual şi general al sărbătorilor obşteşti, care avea ca centru, Sfânta 
Liturghie de origine apostolică antiohiană, în limba latină. Cultul 
creştin bisericesc era săvârşit în biserici de un personal sacerdotal 
bisericesc, cu preuţi şi cu piscupi . Alături de biserici, pe teritoriul 
daco-roman au fost şi râmeţii şi râmeţi , adică mănăstiri şi călugiai, 
termeni slavo-bizantini, care au acoperit vechii termeni daco­
romani râme/ şi râmeţie . 

Afirmaţiile de până acum despre creştinismul daco-roman, 
că ar fi fost lipsit de o organizare ecleziastică superioară, pe care 
am fi primit-o mult mai târziu, prin filiera slavo-bizantină, 
împreună cu liturghia slavo-bizantină, se dovedesc în întregime 
eronate şi se cer abandonate definitiv. 

Pr. I. IONESCU 
7. I. 1996 
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2. PREZENTA CRESTINISMULUI 
ÎN DACIA ROMÂNĂ 

Prezenţa creştinismului în Dacia ·română, în perioada 
secolelor II-III, până la părăsirea aureliană, a fost considerată de 
Vasile Pârvan „o necesitate logic istorică", pe care C. Daicoviciu 
o accepta „îndreptăţită pe deplin, dar neîntărită până acum de nici 
o probă arheologică sau epigrafică incontestabilă" şi, apoi adaugă: 
„Fapte că până acum nu avem nici o urmă sau indiciu sigure, de 
caracter istoric, arheologic sau epigrafie asupra existenţei 
creştinilor în provincia lui Traian până la Aurelian. 

Izvoarele de ordin literar-istoric (Tertullian şi Origenes) sunt 
îndoielnice şi nesigure"2, ... , ,,creştinismul dacic din secolele II şi 
III, repetăm că, orice s-ar spune, adevărule că nu putem aduce 
nici o probă concludentă în favoarea creştinismu,lui la nord de 
Dunărea de Jos"3

• Inexistenţa mărturiilor epigrafice şi arheologice 
s-ar fi datorat, se consideră, faptului că noua învăţătură creştină 
era considerată în statul roman ca religia illicita, adică nepermisă 
şi creştinii nu puteau ridica asemenea monumente, altfel îşi 

atrăgeau prigoana autorităţilor de stat4. 
Pentru poporul român, creştinismul are un rol determinant 

în procesul etnogenezei sale ca popor romanic. Cum afirma Radu 
Vulpe, discipol apropiat al lui Vasile Pârvan, romanitatea şi 
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creştinismul sunt cele două coordonate magistrale ale etnogenezei 
române. ,,Noi suntem romani fiindcă suntem creştini şi creştini, 
fiindcă suntem romani" şi justifică afirmaţia : ,,factorul creştin 
apare în procesul de romanizare de la originea poporului român 
cu un rol determinant, încât se ridică la o însemnătate egală cu 
aceea a romanităţii noastre însăşi. Cu bună dreptate se poate vorbi 
de aceste două fenomene ca două direcţii istorice cardinale, ca de 
coordonatele magistrale ale etnogenezei noastre"5• 

Reluarea problemei prezenţei creştinismului în Dacia 
romană, în secolele II-III, este de o importanţă majoră pentru 
istoriografia românească, ceea ce căutăm să facem prin prezentarea 
care urmează. 

Istoricii români, care s-au ocupat cu· stabilirea vechimii 
creştinismului la poporul român, au pornit de la singurul simbol 
creştin, crucea, aflată pe monumente şi diferite obiecte arheologice, 
însă reprezentarea directă a crucii este rar întâlnită înainte de secolul 
al IV-lea. Ea era privită ca instrument infam, fiindcă servea de 
supliciu pentru criminali. Abia sub Constantin cel Mare (306-337) 
crncea a fost interzis să mai fie folosită ca mijloc de tortură si , , 

ajungea să fie cinstită oficial ca obiect de cult6
• 

Crucea avea mai multe forme: 1. Crncea decussata, sub 
numele Sfântului Andrei (X); 2. Crucea comissa sau patibulata, 
în forma literei T; 3. Crucea immisa sau capitata, numită crucea 
latină (ţ); 4. Crucea quadrata sau Crucea greacă, cu braţele egale 
( + ); 5. Crucea gammata, compusă din patru gamma (I); 6. Crucea 
ansata sau Crucea egipteană (ânK.), semnul hieroglific al vieţii 
viitoare; 7. Crucea florida, crucea disimulată din ornamente 
florale7

• S-a folosit crucea sfântului Andrei, decussata, şi tăiată la 
intersecţia celor două bare ale lui X de o linie, I, verticală, 

însemnând (I11c:rouc; xp1m6c;) datată din epoca preconstantiniană, 

12 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



după cuni s-a folosit şi forma constantiniană a monogramului, un 
X tăiat la intersecţie printr-un P, însemnând Xpta-c6c;, de la 
începutul sec. al IV-lea8

• 

M.Sulzberger a stabilit că crucea simplă nu se întâlneşte 
„deloc înainte de epoca lui Constantin", ea apare în chip 
neîndoielnic cu puţin înainte de mijlocul sec. IV9. 

În timpul primelor trei secole de persecuţii ale Bisericii, 
creştinii au avut ca veneraţie crucea pe care a fost răstignit Cristos10

, 

dar s-au mulţumit a orna inscripţiile funerare în mod deghizat sub 
sirnboluri11

• Arta picturală paleocreştină a reprezentat la început 
pe Cristos prin simboluri şi alegorii, cunoscute numai celor iniţiaţi, 
adică creştinilor. Dintre simbolurile zoomorfe, creştinii au folosit 
în special peştele. Din literele cuvântului grecesc 1x8u c; (=peşte), 
primii creştini au format acrostihul 'I11aouc; Xpta-coc; 0t:ot5 ioc; 
UO't1l p (= Iisus Cristos, Fiul lui Dumnezeu, Mântuitorul). Alte 
simboluri cunoscute au fost: delfinul, mielul ( 'aµvos), pasărea 
phoenix, porumbelul, păunul, leul, calul, iar din viaţa de marinar 
şi din mediul vegetal au fost întrebuinţate: crucea disimulată, viţa 
de vie, strugurii, pâinea marcată cu semnul sfintei cruci, corabia, 
ancora, tridentul, farul, sfeşnicul, măslinul, ramura de măslin, 
ramuri de smochin, ramuri de finic, lira, coroana12 • 

Pe coronamentele funerare în formă de trunchi de piramidă 
arcuită, lucrate din piatră calcaroasă, aflate în Dacia romană, în 
special în Dacia Superioară, întâlnim ca simboluri şi alegorii 
creştine, îndeosebi: delfinul însoţit.fie de trident,fie singular, viţa 
de vie cu struguri, răsărind din cantharos, păunul pereche, 
adăpându-se dintr-un vas. Se întâlnesc şi alte simboluri şi alegorii 
creştine menţionate, însă mai dificil de identificat, şi aceasta mai 
în toate castrele şi aşezările de pe teritoriul Daciei romane. 

Ne oprim asupra celor trei simboluri indicate: 1. Delfinul însoţit 
de 'trident şi reprezentat singur; 2. Viţa de vie cu struguri răsărind 
din cantharos; 3. Păunul pereche, adăpându-se dintr-un vas. 
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1. Delfinul, în mitologia greco-romană, era cel care 
transporta morţii în insulele fericite. În creştinism, preînchipuie 
pe Iisus Cristos, care duce spre limanul mântuirii corabia Sa ( care 
este Biserica creştină) 13 • Delfinul a fost reprezentat de preferinţă 
înaintea tuturor tipurilor de peşte pe monumentele creştine cele 
mai vechi14

• 

Tridentul, care străpunge delfinul, a devenit simbolul crucii, 
instrumentul mânturirii credincioşilor15 • 

Simbolul delfinului pentru Cristos, primit de creştini la 
început, a fost în curând eclipsat şi absorbit de simbolul peştelui 
(tx0u<;). Descoperirile efectuate în catacombele din Roma (pl. 1) 
au dovedit că delfinul era reprezentat la început, de preferinţă 
peştelui pe monumentele cele mai vechi 16

• În catacomba lui Callist, 
delfinul culcat şi răsucit (încolăcit) pe trident, figurează pe Cristos, 
răstignit pe cruce17• Această frescă datează din a doua jumătate a 
secolului al 11-lea d. Chr. şi este una dintre cele mai timpurii 
imagini, înfăţişează nu numai animalul, dar şi tridentul, instru­
ment ce figurează crucea18

• 

Ancora, care simbolizează şi ea crucea, şi doi delfini, se 
găsesc şi în fresca din catacombele din Napoli. Delfinul apare, de 
asemenea, pe geme (pl. 2), pe lămpi, pe vase de marmură, ca şi în 
picturile pompeiene19

• 

Cel mai reprezentativ monument paleocreştin din secolele 
II şi III din Dacia Superioară şi,·- putem afirma -, unul din cele 
mai reprezentative monumente paleocreştine din întreg Imperiu 
roman, care reprezintă delfinul însoţit de trident, se găseşte la 
Potaissa (Turda), şi care nu a fost până în prezent identificat ca 
monument paleocreştin. 

Piesa, reprezentată şi descrisă de Z. Milea20 şi de M. Jude şi 
C. Pop21 , este un coronament de altar funerar (pl. 4), din piatră 
calcaroasă, sculptat dintr-un singur bloc. Are înălţimea totală de 
135 cm, cu dimensiunile bazei: lăţimea de 51 cm, grosimea de 
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36 cm; în partea superioară are lăţimea de 50 cm, iar grosimea de 
30 cm; la mijloc are lăţimea de 35 cm iar grosimea de 28 cm. 
Partea superioară a sculpturii este prevăzută cu un capitel ionic, 
înalt de 30 cm. Corpul capitelului este ornamentat cu trei linii 
verticale şi paralele numai pe latura din faţă, una la mijloc, iar 
celelalte două pornesc din partea interioară a volutelor. 

Deasupra capitelului, la marginea laturii posterioare, sunt 
două orificii, care fac dovada că sculptura a fost fixată de Wl perete, 
cu ajutorul unor scoabe de fier. Monumentul funerar a fost tăcut a 
fi privit numai din trei părţi şi are forma unui trunchi de piramidă 
arcuită, a cărei curbă a muchiilor porneşte de la bază şi se termină 
la marginea inferioară a capitelului. 

Pe latura centrală a monumentului este sculptat un delfin cu 
capul în jos, spre dreapta, cu coada unduind şi botul marcat prin 
două linii adâncite, cu ochiul bine reliefat, precum şi cele '.::inci 
aripioare, dintre care, cea de deasupra capului este mai mare. Coada 
delfinului este întretăiată de un trident (pl. 5) a cărui terminaţie 
este acoperită de capul acestuia. Pe latura din dreapta este sculptat 
un cantharos, înalt de 32 cm, din care iese un vrej de iederă. Vasul 
este ornamentat, în partea superioară cu linii adâncite şi paralele, 
iar în mijloc, tot cu linii adâncite, dar în formă de zig-z.a.g. Latura 
stângă este decorată cu un vrej de viţă de vie, cu frunze şi cu 
ciorchini de struguri. 

Monumentul sculptural, în formă de trunchi de piramidă 
arcuită, este primul de acest fel provenit de la Potaissa. El a fost 
descoperit în anul 1936, în grădina casei din str. Aroneanu, nr. 10 
( oraşul Turda), cu ocazia lucrării pământului pentru plantarea unei 
viţe de vie, împreună cu mai multe materiale arheologice şi a intrat, 
în toamna anului 1970, în colecţia Muzeului de Istorie din Turda, 
cu numărul de inventar 2780. 

Strada Aroneanu este situată la poalele versantului estic al 
dealului „Cetate", pe care a fost situat castelul legiunii a V-a 
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Macedonia. Aceasta a fost adusă spre sfârşitul secolului Id. Chr., 
din Palestina, la Troesmis (Igliţa), în Dobrogea, iar de acolo la 
Potaissa (în anii 167-168), aşezare care fusese până atunci un sat 
Vicus Patavissensium. După stabilirea aici, a legiunii a V-a 
Macedonia, localitatea, sub Septimius Severus (193-211 ), este 
ridicată la rangul de colonie, fiind printre puţinele oraşe ale 
provinciei care se bucurau de ius ltalicum. 

Aria de răspândire a ediculei funerare se limitează îndeosebi, 
la teritoriul Daciei Superioare, nwnărul lor fiind, în realitate, mult 
mai mare, dispariţia tipului de monument datorându-se, probabil, 
unor anumiţi factori obiectivi. Amplasarea acestui tip de 
monumente pe hartă, corespunde, în special, cu localităţile de 
reşedinţă ale unor centre militare ca: Tibiscum, Germisara, 
Optatiana etc., astfel încât, se poate spune că apariţia ediculelor 
funerare este legată, în bună parte, de trupele ce staţionau aici. 
Ele au fost descoperite şi în preajma unor villae rusticae, din zona 
Germisarei, Miciei, Potaissei. în oraşe ca: Apulum, Potaissa, 
Napoca, edicula funerară se dovedeşte a fi un tip de monument la 
îndemâna păturiţor sociale avute, alcătuite din veterani, 
comercianţi, magistraţi22 etc. 

Privitor la latura artistică, C. Daicoviciu a admis pentru 
edicula funerară din Dacia ( care redă imaginea unui do mus 
aeterna ), o influenţă directă din Asia Mică23 • 

Coronamentul de altar funerar, din piatră calcaroasă, de la 
Potaissa, înfăţişează, cwn am arătat, trei imagini bine reliefate, 
dintre care, pe latura centrală, un delfin sculptat, cu capul în jos 
spre dreapta, cu coada unduind, cu gura marcată prin două linii 
adâncite. Coada este întretăiată de un trident (pl. 5), a cărui 
terminaţie este acoperită de capul acestuia. Cele două linii adâncite 
ale gurii, lasă clar imaginea unui alfa grecesc, iar vârful cozii dă 
impresia unui omega mic, elin, omicron ( co), ceea ce crează dovada 
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unui indiciu creştin al monumentului, indiciu care se referă la 
citatul scripturistic: Eu sunt Alfa şi Omega, începutul şi sfârşitul 
(Apoc. 21,6; 22, 13), adică Iisus Cristos. 

Latura dreaptă reprezintă un cantharos din care iese un vrej 
de iederă, iar partea stângă este ornamentată cu un vrej de viţă de 
vie, cu frunze şi ciorchini de strugure. Cele trei scene figurate 
( ornamente simbolice) sculptate, reprezintă simboluri creştine, care 
au aparţinut cu predilecţie primelor trei secole creştine. 

Pe baza documentaţiei aduse, considerăm reală afirmaţia 
noastră, că delfinul, însoţit de trident, sculptat pe coronamentul 
de altar funerar de la Potaissa, este un simbol creştin, circumscris 
secolelor II-III, cât timp a staţionat aici legiunea a V-aMacedonica, 
până la părăsirea aureliană. 

El este un monument paleocreştin din timpul stăpânirii 
romane în Dacia, ce a aparţinut unui creştin din clasa avută 

'. potaissensă. Astfel, sunt infirmate afirmaţiile de până acum, 
, referitoare la faptul că, din această perioadă nu avem „nici o probă 
: arheologi,că sau epigrafică incontestabil creştină". 
' Şi iedera, specie de plantă agăţătoare, cu frunze verzi 
• strălucitoare şi flori galbene-verzui, cultivată ca element decorativ, 
precum şi viţa de vie, face parte din simbolistica primelor secole 
creştine. Viţa de vie reprezintă pe Cristos, după cum el jnsuşi 
afirmă: ,,Eu sunt viţa cea adevărată şi Tatăl Meu este lucrătorul 
(ln. 15, 1). 

Monumentul paleocreştin de la Potaissa, vine să confirme 
şi afirmaţia scriitorilor bisericeşti, din secolele II-III, Tertullian 
din Cartagina ( c. 160 - c. 240) şi Origen din Alexandria ( c. 185 -
c. 254), privitoare la prezenţa creştinismului la daci24

• Or, despre 
această problemă, C. Daicoviciu spunea: ,,În ce mă priveşte, nu 
cred în valoarea documentară a cunoscutelor citate din Tertullian 
şi Origenes, invocate de unii cercetători drept dovadă a răspândirii 
creştinismului la daci în sec. II şi III, iar de alţii, cum e Pârvan şi 
Zeiller, respinse categoric sau acceptate cu rezerve"25

• 

~":.,~~c\ 17 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



La Potaissa s-au găsit şi alte obiecte paleocreştine, cum este 
cunoscuta gemă, descoperită prin anii 1830-1840, dispărută între 
timp şi care înfăţişează scena „Bunul Păstor", simbolizând pe Iisus 
Cristos, datată de I.I. Russu26 si I. Barnea27

, în sec. III-IV, iar de 
' 

D. Protase în secolul IV28, mai probabil însă din secolul III, după 
simbolismul ei creştin aflat în catacombele romane28

a. 

Din anul 1954 a intrat în posesia Muzeului din Turda, 
monumentul sculptural (inv. nr. 969) găsit pe dealul Zânelor din 
localitate, care este o stelă funerară şi reprezintă un „ banchet 
funebru" datat din secolele II-III, a fi tot paleocreştin29 • Un alt 
monument funerar, înfăţişând „banchetul funebru" asemănător 
celui de la Potaissa, a fost identificat în 1957, la Gilău29a. 

Imaginea delfinului, însoţit de trident, se află şi pe alte edicule 
funerare din Dacia Superioară (secolele II-III), care lărgesc spaţiul 
cercetărilor despre prezenţa creştinismului în Dacia romană, în 
veacurile amintite. Edicula, cu aceste semne, reprezintă un tip de 
monument la îndemâna celor avuţi printre care s-au aflat şi creştini, 
deoarece creştinismul a cuprins nu numai păturile sociale sărace, 
ci şi pe cele înstărite din Imperiul roman. 

Pe un coronament funerar de la Muzeul Naţional al Unirii 
din Alba Iulia, se 'distinge slab, imaginea unui delfin şi a unui 
trident30

, ceea ce ne face a-l considera şi pe acesta un monument 
paleocreştin. 

2. Simbolul creştin al viţei de vie. Pe un coronament funerar 
de la Alba Iulia, lucrat din piatră calcaroasă, există, pe una din 
feţe, decoraţia unor frunze stilizate, cu un fruct de mac. Latura 
opusă are drept ornament un cantharos, plasat pe frunze stilizate 
de palmier; din vas răsar două vrejuri încrucişate de viţă de vie, 
adică o cruce florală (pl. 6). Pe a treia faţă se distinge slab, conturul 
unui delfin; cea de a patra fiind distrusă31 • 
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Pe un monument de la Micia (pagus Miciensis), datat tot în 
secolele II-III, în locul busturilor defuncţilor de pe faţa principală 
a piesei, este redat un cantharos cu vrej de viţă de vie şi ciorchini 
de struguri32, pe care o considerăm un simbol paleocreştin. 

3. Păunul. Oct. Floca constată că, păunul, ca motiv orna­
mental şi atribut simbolic, cuprinde o arie largă de răspândire în 
Dacia33 . Pentru a înţelege „atributul simbolic" al păunilor 
decorativi, va trebui urmărită figuraţia lor simbolistică ce o 
reprezintă în arta picturală paleocreştină, din secolele II-III, în 
catacombele creştine romane34

• 

Păunul a devenit pentru primii creştini simbolul învierii 
trupurilor. Reluându-şi şi penajul după trecerea iernii, el a devenit 
un simbol al primăverii. Din acest motiv, primii creştini îl puneau 
în legătură cu dogma reînvierii şi a nemuririi. Păunul, ca cel mai 
somptuos dintre păsările domestice, simbolizează o imagine a 
lui Cristos. 

Ca lucrări de referinţă, trimitem la Franz Cumont35 şi H. 
Lother36

, care documentează că păunul, ca simbol sepulclar este 
de origine orientală, pus în legătură cu credinţa în nemurirea 
sufletului. Franz Cumont arată că motivul a doi păuni afrontaţi 
vine din Siria şi a fost transportat din Orient în Italia, unde s-a 
perpetuat până în Evul Mediu37

• Plafonul unui cubiculum din 
cimitirul lui Callist din Roma, a fost decorat în a doua jumătate a 
secolului al II-lea d. Chr., cu simbolul acestei păsări38 • Doi păuni 
afrontaţi stau aplecaţi asupra unui lan, ca şi asupra unui vas cu 
flori, scenă datată din secolul al II-lea d. Chr. şi pictată în 
catacombă39 • 

La Torcello (Italia), se află de asemenea, doi păuni afrontaţi 
deasupra unui caliciu (potir), din care sorb „apa vie a nemuririi", 
adică simbolul cuminecării sau împărtăşirii creştine; imaginea din 
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catacomba Sfintei Priscila din Roma, datată din secolele II-Ill, 
este reprezentată pe balustrada inferioară (cancel) a altarului 
catedralei din Torcello, din secolul X40 (pl. 7). 

Din secolul al Iii-lea d. Chr., se păstrează în arta coptă 
creştină egipteană, două stele funerare, ce înfăţişează câte doi 
păuni afrontaţi, aplecaţi asupra unor vase. Piesele sculpturale se 
află, una în Muzeul din Cairo (pi. 8) şi alta în Muzeul din Alex­
andria (pl. 9)41

. 

Fie unul singur, fie în doi, izolat sau în tovărăşia altor 
simboluri, păunul apare în Dacia Romană pc sarcofage, pc baze 
de monumente funerare, pe stele funerare şi pe pereţii de aedicula 
(în planul superior)42

• 

În Dacia Superioară, la Micia, pe un monument (fracturat 
central), în forma unui fronton triunghiular (lucrat din gresie 
locală), se întâlnesc reprezentaţi în relief, doi păuni întorşi cu 
capul spre interior către un cantharos, frumos ornamentat, având 
caneluri verticale în jumătatea inferioară, un motiv vegetal pc 
umeri şi un altul spiralat sub bază. Una dintre păsări, cu gâtul şi 
capul aplecat spre vasul din faţa ei, bea apă; cealaltă are gâtul şi 
capul ridicat până la înălţimea frontonului, dominând, în mod 
graţios scena (pl. 1 O). 

Poziţia celor doi păuni, menţionează Oct. Floca, modul dl! 
exprimare artistică (şi nu tocmai naturalistă) a siluetei lor, a felului 
de redare a acelor „pene-ochiuri", specifice păunilor (realizate 
printr-o serie de cerculeţe simetrice plasate pe întregul corp al 
păsărilor), lasă impresia unei relative intenţii de stilizare în redarea 
plastică a unor elemente de cult funerar, cu rost ornamental, dar şi 
cu o anumită semnificaţie simbolică43 . 

Această semnificaţie simbolică o considerăm paleocreştină, 
având ca analogii, modelele păunilor menţionaţi în epoca de 
început a creştinismului din catacombele romane. Deci, şi piesa 
figurată cu cei doi păuni, de la Micia, este un monument 
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paleocreştin. Această scenă funerară cu reprezentarea sculpturală 
a celor doi păuni de la Micia, arată Oct. Floca, cu unele mici 
diferenţe de cult în execuţie, mişcare etc., se află şi pe alte 
monumente din Dacia Romană. Pe frontul unei stele de la Ulpia 
Traiana, apar cele două păsări în faţa aceluiaşi cantharos, una 
bând apă din vas, cealaltă având corpul ridicat44, ca şi în cazul 
monumentului de la Micia (pi. 1 O). Aceeaşi reprezentare se află şi 
pc frontonul unei alte stele funerare păstrate în Muzeul din Cluj­
Napoca45, în care păunii, culcaţi, îşi îndreaptă capul spre marginea 
vasului (tot un cantharos). 

O scenă similară se vede şi pe frontonul unui altar funerar 
din Muzeul de la Aiud, în care cele două păsări plasate pe torţile 
vasului, îşi îndreaptă ciocurile spre interiorul acestuia46

. 

Doi păuni, redaţi ca şi la Micia, dar mult alungiţi (pentru a 
umple un registru larg disponibil) şi trataţi astfel încât să satisfacă 
pc deplin cerinţele ornamentale ale monumentului, se găsesc în 
partea superioară a unei piese sepulcrale de la Augsburg47

• Cei 
doi păuni apar şi pe stela castrului de la Căşei (Jud. Cluj)48

. 

Însumând cele cinci monumente menţionate, descoperite în 
Dacia Superioară, în care elementele figuraţiei decorative au ca 
subiect reprezentările păunilor afrontaţi, Oct. Floca, cum am spus, 
arată că păunul, ca motiv ornamental şi atribut simbolic, cuprinde 
o arie largă de răspândire în Dacia49

• 

Constatarea este foarte importantă pentru răspândirea 
creştinismului în Dacia romană, fiindcă „motivul ornamental şi 
atributul simbolic" al păunilor, prezentaţi de Oct. Floca, sunt 
ornamente şi simboluri paleocreştine, din secolele II-HI. Despre 
această interpretare, până în prezent, nu s-a spus nimic în literatura 
de specialitate, deoarece s-a afirmat că, în Dacia Romană „crestinii 

' 
au fost în număr mic", în realitate, ei fiind destul de numeroşi. 
Odată cu părăsirea aureliană, printre cei dintâi locuitori care vor 
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fi rămas locului, vor fi fost creştinii, fiindcă peste Dunăre, în 
Imperiu, îi aşteptau persecuţiile, religia creştină nefiind 
recunoscută. 

Sub presiunea invaziilor care au distrus viaţa orăşenească în 
Dacia, populaţia autohtonă rămasă aici, se va retrage în locurile 
naturale ferite, în lumea „păgânilor", adică a sătenilor necreştini 
(lat. paganus = sat). Terra, cuvânt latin, devine ţară şi ţărâna 
(=ţară+ suf. -âna), este pământul muncit şi apărat cu preţul vieţii 
lor, care le acoperă osemintele: ,,Sit tibi terra levis". Noii veniţi 
( din fostele centre urbane) în aşezările săteşti, aduc civilizaţia 
înaintată, orăsenească. , 

Ei se contopesc şi adoptă un idiom unic, cel latin (când· de 
fapt, începe prima fază a istoriei latine dunărene, secolele II-III)50

• 

Foştii orăşeni care şi-au găsit adăpost în lumea păgânilor 
(= sătenilor), au făcut cunoscută şi legea creştină (lat. !ex. -gis 
christiana), despre care N. Iorga spunea: ,,Legea românească nu 
s-a învăţat la nici o şcoală ... şi a ~ăit din secolul al IV-lea, adică 
o mie de ani, sub influenţa venită de la Imperiul Roman de Răsărit, 
devenit Imperiul Bizantin, şi deci e lege răsăriteană. Dar lege 
răsăriteană fără duşmănie faţă de legea apuseană ... , aşa cum este 
la noi, noi am făcut-o în cei o mie de ani"51

• 

Noua lege românească creştină ne-a dat şi o conştiinţă de 
neam, o conştiinţă de popor român şi creştin în istorie. Cum s-a 
spus: Suntem romani, fiindcă suntem creştini şi creştini, fiindcă 
suntem romani", aşa cum, de fapt, o exprimă, până astăzi, în vorbire 
poporul: Sunt român, adică sunt creştin, sau sunt creştin, adică 
sunt român". Concludentă în acest sens, este şi expresia: ,,Măi 
române, măi creştine!". 

Revenind la repertoriul ornamental al coronamentelor 
funerare, H. Daicoviciu afirmă că, el cuprinde motive foarte 
obişnuite în plastica funerară, asociate în chipuri diverse. 
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Semnificativ este faptul că, unele analogii pentru coronamentele 
funerare în formă de trunchi de piramidă arcuită, se găsesc la 
Aquileia. 

în Dacia, pe cele 15 piese ale genului, păstrate în muzeele 
din ţară (statistica se opreşte la anul 1968), studiate de H. 
Daicoviciu, ornamentul cel mai des întâlnit este delfmul, el apărând 
pe opt monumente52

• Urmează, ca frecvenţă, cantharos-ul cu viţa 
de vie53 • Cele două motive decorative ne trimit şi la simbolistica 
paleocreştină din secolele II-III, din Dacia Romană. Analogia 
ornamentării monumentelor cu cea a pieselor din Aquileia, cât şi 
deosebirea lor faţă de coronamentele norico-panonice, sunt 
frapante, afirmă istoricul amintit54

• 

Originea directă a coronamentelor funerare în formă de 
trunchi de piramidă arcuită, provenite din Dacia Romană, trebuie 
căutată nu în Noricum şi Pannonia, ci în nord-estul Italiei, la 
Aquileia. Datarea tuturor monumentelor discutate, descoperite în 
provincia traiană, este posterioară anului 106 şi anterioară anului 
271 d. Chr. 

O notă caracteristică a coronamentelor funerare din Dacia 
Romană este aceea că aici nu se întâlnesc altare cu cavităţi pentru 
depunerea cenuşei defunctului, ceea ce denotă că ritul cel mai 
răspândit în provincia traiană era înhumarea, pe care o practicau 
si crestinii. 
' 'încă din prima jumătate a secolului I d. Chr., sirienii sunt 
atestaţi epigrafie în marea colonie adriatică. Aquileia şi ei, au 
reprezentat elementul de colonişti cel mai putemic55, printre care 
se vor fi aflat cu siguranţă şi creştini. 

Prezenţa coronamentelor funerare în formă de trunchi de 
piramidă arcuită, în Dacia Superioară, este de natură să ateste 
legăturile provinciei noastre nord-danubiene şi a principalelor ei 
centre urbane (în special, oraşele Ulpia Trai ana şi Apulum) cu 
Aquileia (de unde şi confirmarea caracterului apusean al artei din 
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zona intra~arpatică a Daciei Romane). O serie de elemente artistice, 
de origine orientală, au putut pătrunde în Dacia, spune H. 
Daicoviciu, nu de-a dreptul din regiunile răsăritene ale Imperiului, 
ci dinspre vest, după ce fuseseră însuşite de către Occidentul Ro­
man56. Rolul de mediatori între cele trei centre, de pildă, capitala 
Daciei, Apulum şiAquileia, îl vor fi jucat, în primul rând, sirienii, 
care au avut un rol important în colonizarea şi romanizarea Daciei. 
Referitor la acest fapt istoric, D. Tudor57 şi I. I. Russu58, au afirmat: 
„Persoanele cu antroponime siriene (palmyriene) sau cu menţiunea 
expresă privind obârşia lor (în raport cu întinderea teritoriului de 
origine şi cu numărul populaţiei), sunt relativ numeroase, 
răspândite, mai ales, în centrele urbane şi de importanţă economică 
(Ulpia Traiana, Apullum, Ampelum) etc., unde au jucat un rol de 
seamă în viaţa publică, în conducerea municipalităţilor sociale, 
comerţ; numeroase apar, de asemenea, în localităţile de staţionare 
a formaţiilor auxiliare siriene (Tibiscum, Micia, Porolissum), unde 
- cel puţin în prima jumătate a secolului al II-lea - ele formau 
grupe etnice compacte, aparţinând evident militarilor, veteranilor 
şi familiilor acestora din aceleaşi unităţi"59 . 

Un rol important l-au avut sirienii şi orientalii în Dacia 
Romană, şi în răspândirea creştinismului, adus direct din Palestina, 
cum o dovedeşte şi sta,tionarea legiunii a V-a Macedonica, la 
Potaissa, care venea din această regiune şi care va fi avut o 
contribuţie importantă la răspândirea noii religii printre militari, 
veterani si civili, dovadă în acest sens fiind monumentele . 
paleocreştine -descoperite la Potaissa, păstrate până astăzi60 . 
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3. TERMENI CRESTINI DE ORIGINE ... ~ 
GRECO - LATINA IN LEXICUL LIMBII 

ROMÂNE DIN EPOCA DACO - ROMANĂ 

Documentul cel mai autentic al vieţii istorico - social -
culturale a unui popor este limba lui vorbită. Cum spunea Bogdan 
Petriceicu - Haşdeu, ,,în limbă o naţiune se priveşte pe sine însăşi" 
( 1887). 

Pentru poporul român, creştinismul are un rol determinant 
în procesul etnogenezei sale ca popor român. Cum afirma Radu 
Vulpe, romanitatea şi creştinismul sunt cele două coordonate 
magistrale ale etnogenezei române1

• 

Acest adevăr istoric se poate documenta cu prezenţa 
termenilor creştini de origine latină din perioada daco-romană, 
secolele ll - VI, în lexicul limbii române, care dovedesc atât 
vechimea creştinismului ortodox românesc, cât şi aportul adus de 
creştinism procesului latinizării limbii române. Istoria poporului 
român este îngemănată de la naşterea sa cu istoria creştinismului 
ortodox de rit oriental şi nu se poate studia şi înţelege istoria 
poporului român, ca şi a limbii române, fără cunoaşterea istoriei 
şi a vieţii creştinismului ortodox românesc. Creştinismul a apă.rut 
si s-a afirmat o dată cu cucerirea Daciei de către romani, care a 
fost inclt1să în mediul de cultură si civillzatie r~tnană. Ambele 

- - ~ --------- ----- ~~----1- .. -·· . -- _..., -- -- .. - -

procese ac romanizare s1 de crestinare, s-au încheiat în a doua 
l 1 - -- --- --- -
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jumătate a secolului al VI-lea, înainte de convieţuirea cu slavii. 
Creştinarea dacoromanilor, ca şi formarea poporului român s-au 
dezvoltat pe ambele maluri ale Dunării, în cadrul romanităţii 
orientale şi cu legături neîntrerupte cu Imperiul de Răsărit. Cum 
afirma P. P. Panaitescu, continuitatea elementului romanic în Dacia 
a fost în primul rând o continuitate de cultură2, şi această cultură a 
fost cu precădere creştină, despre care C. Daicoviciu menţiona: 
„Prin creştinismul împăciuitor şi blând, predicat în limba latină şi 
cucerind şi pe „varvari", s-a întâmplat nu numai păstrarea 
romanităţii din Carpaţi, ci şi întărirea şi desăvârşirea acestei 
romanităţi"3 • 

Fenomenul s-a petrecut atât în fosta Dacie romană, cât şi în 
ţinuturile dacilor liberi. 

Creştinismul în Imperiul roman s-a predicat în KOlVTJ 

otci A.EX'tO<î, - dialectul grec comun, atât în Răsărit, cât şi în Apus. 
Noii termeni creştini de origine grecească ajung să fie cunoscuţi 
prin mijlocirea predicării şi generalizării creştinismului în tot 
Imperiul roman. Unii termeni creştini sunt identici şi în Apus şi în 
Răsărit, dar unii sunt specifici în Occident şi alţii în Orient, datorită 
condiţiilor de viaţă socială şi împrejurărilor istorice diferite în care 
s-au răspândit. Precizarea acestor termeni,· care sunt cei mai vechi 
termeni creştini, ne îngăduie să cunoaştem în ce măsură 
creştinismul ortodox românesc răsăritean este independent de la 
început de creştinismul apusean catolic şi înlătură confuziile care 
se vehiculează despre dependenţa creştinismului latin ortodox de 
creştinismul catolic apusean. 

Din materialul lingvistic păstrat în limba română rezultă că 
propagarea creştinismului s-a făcut pe cale orală şi a avut un 
caracter de masă, iar prezenţa termenilor creştini păstraţi în nordul, 
ca şi în sudul Dunării pledează „în sprijinul unor relaţii continue 
între sudul şi nordul Dunării"4 • În provinciile dunărene, elenismele, 
atât termenii profani, cât şi cei creştini au fost aduse de către 
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romani, de agenţii obişnuiţi ai romanizării, şi nu de greci, iar 
· vorbitorii le simţeau ca elemente integrante ale limbii latine5

• 

Numărul inscripţiilor greceşti din Dacia este foarte mic, abia 
25, pe când cele latineşti se ridică la 2628 din 246 localităţi 
cercetate6, ceea ce dovedeşte că penetraţia grecilor a fost slabă, ei 
fiind răsfiraţi pe întinderi mari şi izolaţi în câteva centre urbane, 
neputând desf'aşura o înrâurire durabilă7 • Elementul vechi grecesc, 
uman şi lingvistic, n-a jucat un rol însemnat în formarea limbii 
române8

• 

Termenii creştini de origine greacă păstraţi în limba română, 
prin filiera latină până în secolul al VI-lea sunt reţinuţi de H. 
Mihăilescu9 în număr de 17: 1. biserică (~amÂ.tK17); 2. blestem 
(~Â.acr<pl)µeiv); 3. boteza (~mttt~Etv); 4. creştin (xptcr-ctav6c;); 
5. drac (8paKrov); 6. lndrea ('Av8peac;); 7. înger ('ctV')'EÂ.oc;); 
8. Nicoară (NtKoÂ.aoc;); 9.pască (mi axa); 10. Paşti (mi axat); 
11. preot (1tpecrP6wpoc;); 12. sâmbătă ( 1:aµpa ne;, crcxµpa-cfc;, 
aaµpatefc;); 13. Sânmedrn (.Li1,µ17tptoc; + lat. sanctus > sânt, 
sân); 14. Sâmpietru (1rt-rp0<; + lat. sanctus > sânt, sân); 15. 
Sângiorz (reop')'llo~ + lat. sanctus > sânt, sân); 16. Sântoader 
(0eo86po~ + lat. sanctus > sânt, sân); 17. Sânziene ( 7roa VTl ~ + 
lat. sanctus > sânt, sân). La aceşti termeni vom adăuga şi alţii, şi 
vom reţine importanţa lor pentru vechimea creştinismului 
românesc de origine latină dunăreană populară vorbită. 

1. aiasmă - iasmă, iazmă. Aghiasma mare de la Bobotează 
în popor este numită aiasmă - aiazmă. În Banat se foloseşte şi 
termenul iasmă - iazmă10 • Din aiasmă, cu afereza lui a iniţial avem 
iasmă - iazmă, cuvânt pe care dicţionarele DL şi DEX îl dau cu 
„etimologie necunoscută". În greaca veche a')'la~Etv înseamnă 
„a sfinţi", iar substantivul Ci')'l a aµa înseamnă „lucru sfinţit". În 
cultul creştin a')'lacrµa a dobândit sensul specific de „apă sfinţită". 
În latina populară, până în secolul al IV-iea, d. Chr., g intervocalic 
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dispare, cum a dispărut şi în ego - eu, magis - mai, magister -
măiestru11 , şi din agiasma avem aiasma - a iazma, ceea ce 
dovedeşte vechimea creştinismului anterior secolului al IV-lea12

• 

Din limba greacă, după secolul al IX-lea, cuvântul a trecut 
la bulgari, agiazma, la sârbi, agiasmă, adzijăzma, la albanezi, 
ajazme, şi, prin filiera slavă, a trecut la români, de unde avem 
agheasmă, aghesmui, aghesmuit, agheasmatar, agheasmător (vas, 
recipient pentru agheasmă) na. 

2. aler - lerui, Ier, refren liturgic păstrat în colindele de 
Crăciun. Cuvântul ebraic Halleluiah ( = a lăuda pe Domnul) a fost 
transcris în limba latină alleluia, care a dat în dacoromană, cu 
rotacizarea lui -/- intervocalic aleruia şi prin afereza lui a- iniţial 

neaccentuat, a dat leruia, prescurtat lerui, Ier. Cuvântul a trecut şi 
în onomastică: Leru, Lera, şi în toponomie Lereşti (Muscel). Se 
află numai în dialectul dacoromân, în stânga Dunării, cu vechime 
din secolul al IV-lea13

• 

3. biserică, din lat. basilica, cu rotacizarea lui -!­
intervocalic, din grecescul ~acnÂ.tK'.1], casă împărătească. Cuvântul 
este menţionat şi în dalmată şi în unele dialecte nord - italiene şi 
în retoromană. Franceza are pe lângă descendentul latin eglise, 
ecclesia, şi basoche, basilica. 

Basilica a însemnat în epoca elenistică o sală din palatul 
imperial, iar în epoca romană locaş public de judecată, tribunal. 
Din epoca lui Constantin cel Mare (306 - 377) a dobândit sensul 
creştin de locaş de rugăciune închinat lui Dumnezeu, Împăratul 
ceresc 14• 

4. blestema, cu derivatele: blestem, blestemat, blestemă,tie, 
din lat. blasphemare, forma populară blestemare, din grec. 
~Âacr<pf\µelv. 

5. botezr;i, din lat. baptizare - battizare, cu pt. intervocalic > 
tt din gr. ~a1ttt~ro (= a afunda în apă), care a primit în creştinism 
înţelesul special de: a boteza15, ar. pătedzu (pătidzare), mgl. batiz 
(batizare). 
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De la boteza avem în limba română compusul apă - botează, 
cu afereza lui a- iniţial, neaccentuat, Bobotează, sărbătoarea 
creştină de la 6 ianuarie, numită în limba greacă Epifanie sau 
Theophanie Tex 'Emcpcxvtcx., Tex 0EO<pCXVtCX. = arătare, descoperirea 
Sfintei Treimi), dovadă că termenul creştin boteza ne-a venit din 
partea unor vorbitori de limba latină, şi nu greci, iar pe teren 
dacoroman a dat compusul apă - botează, cum se mai aude şi 
astăzi în Ţara Oaşului, în Crişana şi în alte părţi. · 

6. Cristos, din lat. Christus, gr. xptcr'ta<;, care a dat în limba 
română· Cristos, cu trecerea lui eh- în c-, ca din charta - carte 
(scrisoare). Forma Hristos în limba română este greco - slavă, 

literar - etimologică, echivalentul ebraicului Messiah (= Unsul lui 
Dumnezeu), care însoţeşte numele propriu Iisus, traducerea în 
limba greacă~ ebraicului leho_şua (Joshua) (= Mântuitorul), gr. 

'IT)croÎ} i;, în lat. Jesus, iar în dacoromană Iisus, cu închiderea lui e 
în i, ca în.bene - bine; plenus - p[in153• · · 

• ••I., . ~-. 

7. Creştin (ar. cfiştin), din lat. chr:istianus, din gr. 
xptcr'ttcx.vac;. Cuvântul s-a răspândit, :afrrmă H. Mihăiescu, mai 
ales începâri.d din veacul~ II-1.~a, când mai stăruia încă prominţarea 
C, şi nu h, şi a dat î~ limba română forma ,cre1tin16

• Forma 
christianus ar fi trebuit să devină, după evoluţia fonetică normală, 
creşin, ca în păşune, din pastionem sau uşă din ustium. Forma cu 
-t- se poate explica printr-o apropiere conştientă de numele latin 
Christus11

, pronunţat în româneşte Cristos, ca în urarea Cristos a 
înviat!, prima evanghelie creştină. 

8. drac, din lat. dr,aco, dracus, gr.OpCXKCOV (= şarpe, balaur), 
de la conceptul întrupării satanei în şarpe, care a adus căderea 
primilor oameni din rai. Sensul românesc se regăseşte în albaneză 
şi în franceza dialectală18 • Celelalte limbi romanice păstrează 
cuvântul respectiv cu noţiunea de şarpe, balaur, ca în italiană, 
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dragone, în provensală, drago, în catalană trago, în spaniolă, 
dragon. Din limba greacă cuvântul a trecut şi în slava bisericească 
drakon 7', dra'A,-un 7'. 

9. Indrea sau Undrea, din 'Av8ptac;. La 30 noiembrie se 
sărbătoreşte Sfântul Andrei, după care începe luna decembrie, 
numită din popor Indrea sau Undrea. În onomastică avem Ondrea, 
U(n)drea, şi Udrescu, în topomimie avem Ondreşti şi Undreşti. 
La poporul român, Sfântul Andrei se bucură de o cinstire deosebită, 
cum o dovedesc colindele de ziua sa, îndeosebi în Dobrogea, 
predicarea lui fiind legată şi de acest pământ românesc. Informaţiile 
păstrate de Sinaxarul Bisericii din Constantinopol spun că 
Apostolul Andrei a provăduit Evanghelia în provinciile Asiei Mici, 
precum şi în ţinuturile din jurul Pontului Euxin (Marea Neagră), 
iar la Odessos (Vama, în Bulgaria) a hirotonit episcop pe ucenicul 
său, Ampliat sau Amplias, sărbătorit în Biserica de Răsărit la 30 
octombrie19

• 

1 O. Înger, din lat. angelus, din gr. "<XV')'EAoc; (= sol, vestitor). 
Cuvântul este cunoscut cu sens creştin „după veacul al III-lea"20

. 

11 - 12. martor şi mărturie. Cuvântul vechi grecesc µapn~ 
(gen. µaptt}poc;, ac. µaprupa) a folosit trei forme paralele pentru 
nominativ: µap-ct}p, µapn'}poc;, din care a derivat substantivul 
µaptt}pfa ~ mărturie21 • În limba latină cuvântul a fost primit cu 
fonetismul martur, cu u pentru i}, moştenit în limba română, 
martor, cu derivatul + sufixul -ie, mărturie, contaminat de slavul 
mărturisi (sl. marturisati), cu derivatul+ sufixul -re, mărturisire). 

În provinciile dunărene şi în Occident a circulat în sec. I -
III cuvântul martyr, pronunţat martur, cu sensul de martor, iar 
începând cu secolul al III-lea s-a dezvoltat pretutindeni înţelesul 
creştin de martir22• După secolul al IX-lea cuvântul martir a fost 
contaminat în limba română cu sl. mucenilcu23

• 
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13. Paşti, din pluralul latin Paschae, singular Pascha, primit 
din gr. naaxa, de origine ebraică, sărbătoarea Paştilor. Din 
singularul pascha avem în româneste pască, cu folosirea lui c 
pentru eh, pronunţare folosită şj în, limbile r~manice?\ Din gr. 
7tUCJXCXÂtov avem în româneşte pascalie, carte care cuprinde date 
cu privire la fixarea sărbătorii Paştilor. 

14 - 15. piscup - piscupie. Cuvântul grecesc 'E1t1CîK01toc; 
(= supraveghetor, administrator) a fost primit cu sensul creştin şi 
înlatină, episcopus, şi în slava bisericească,jepiskop,jepiskup. În 
limba română avem din episcopus, prin căderea lui e iniţial 
neaccentuat şi cu închiderea lui -o neaccentuat în -u, piscup, de la 
care s-a format, cu sufixul -ie, derivatul piscupie. Cuvântul îl 
întâlnim în onomastică şi în toponimi,e: Piscupeşti, Piscupescu, 
Piscupeasca etc.25

• Cuvintele respective s~ întâlnesc în secolul al 
XVI-iea în Cazania all-a a lui Coresi" (1581) şi în Palia de la 
Orăştie (1582)26

• În secolul al XVIII-lea se întâlneşte cuvântul 
piscupie folosit în vremea lui Constantin Brâncoveanu (1688 - 1714), 
în Cronica lui Radu Greceanu. Termenii episcop şi episcopie 
ne-au venit în limbă ca neologisme după Constantin Brâncoveanu, 
o dată cu influenţa bizantino - fanariotă27 • 

I 6. preut - preot, de la adjectivul grecesc 1tpecr~u'tepoc; 
(= mai bătrân, mai în vârstă), în lat. presbyter - terum, în română, 
cu căderea intervocalică a grupului -sb- şi cu t} - y rostit u, preut, 
pe teren românesc preot, ar. preftu, ir. preft. în limba latină cuvântul 
presbyter, apare începând din secolul al III-iea, atât în Peninsula 
Balcanică, cât şi în Occident28

• 

I 7. râmeţ(i), din lat. eremitus, de la eremita,-ae din grecescul 
ă 'EpîlµitT\c;, - ot} = singuratic, eremit), din 'ep11µiac; (= loc 
solitar, deşert). Cu afereza lui e- iniţial neaccentuat, cu trecerea 
următorului -e- în -â- înaintea unei consoane nazale, provocată de 
-r- precedent, cu deschiderea lui -i- accentuat în -e- şi cu asibilarea 
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lui -t- latin + e, i în -ţ(i), cuvântul râmeţ(i) ne vine din perioada 
dacoromană (sec. II - VI, VII). Cuvântul râmeţ(i) a fost împrumutat 
şi în maghiară, remete, ca şi zembeta, din sâmbătă, din lat. 
sambatha29

. 

DLR reţine numai cuvântul remeţie, s.f. (rar) '''" schit, pl. 
remeţii, după maghiarul remete (= pustnic). În realitate, fenomenul 
fonetic este invers, din română cuvântul a fost primit în maghiară, 
şi nu din maghiară în română. Cuvântul se găseşte şi în italiană, 
romito30

• 

18. sâmbătă, din lat. vulg. sambata, cuvântul atestat din sec. 
II, din gr. crappa-rrn;. K. Dietrich citează formele I:aµpati<;, şi 

1:aµpatEi<;, şi I:aµpan<;, după inscripţii anterioare secolului al 
VI-lea al erei noastre, care explică forma latină cu -m- existent 
încă în limba semită, de unde s-a transmis în greacă şi latină31 . 

Din română, cuvântul a trecut şi în maghiară32 • 

19 - 28. Păstrăm un număr de sărbători creştine cu nume 
proprii sau semite compuse cu lat. sanctus - sânt, sân, din perioada 
dacoromană: Sâmţi, sărbătoarea de la 9 martie, 40 de martiri 
(mucenici): Sântă - Mărie, ar. Stâ - Mărie (Stă - Mărie), mgl. Stă 
- Măria, sărbătoarea de la 15 august, Mare, - şi la 8 septembrie, 
Mică, din Sancta Maria (' 'Ayia Mapia); Sâmedrn, ar. Sânmednt 
(Sâmedru, Samedru, Sumedru), din Sanctus Demetriu.s 
( AT1µ11 tpto<;), nume de sărbătoare specific ortodoxă, la 26 
octombrie, care „a pătruns de timpuriu, şi anume înainte de 
pronunţarea vocalei Tl ca i"33

; Sân(n)icoară, la 6 decembrie, din 
Sanctus Nicolas ( NtK6Âa<; ), nume folosit şi în onomastică, 
Nicoară, şi în toponimie, Nicoreşti, (Vaslui); Sân - Gior(d)z, ar. 

Sâm-Gorgu, la 23 aprilie, din Sanctus Georgius; Sâmpetru, ar. 

Sâmketn1, Sumketru, la 29 iunie, din Sanctus Petrus (1te tpo<;): 
Sântoader. din Sanctus Theodorns (0t:6&po<;), la 17 februarie; 
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Sânzienele, din Sanctus Joannes - Sanctus dies Joannes ( '/ 
w&vvT\c;), la 24 iunie; Sânvăsâi, din Sanctus Vasilios ( ~acriAf:tos), 
la 1 ianuarie. 

Termenii creştini proveniţi din greaca comună - KOlVTJ 

01&11.EK'tas, în latina dunăreană, păstraţi prin filiera latină populară 
vorbită, până astăzi în limba română, se ridică, după tabelul nostru, 
la un coeficient egal cu cel din Romania Occidentală, prezentat de 
H. Mihăescu34 care se caracterizează printr-un aspect mai rustic, 
mai popular, propriu condiţiilor unui tablou real de viaţă din Ro­
mania Orientală dunăreană, spre deosebire de termenii creştini 
din Romania Occidentală, care au un caracter în general 
cărturăresc, administrativ - eclesiastic şi citadin, ,,termeni mijlociţi 
de limba cărturărească, din cercurile oamenilor de ştiinţă, din 
sferele reprezentanţilor conducători ai Bisericii apusene"35

• 

NOTE 

1 Radu Vulpe, Romanitate şi creştinism - coordonatele etnogenezei române, 

în „De la Dunăre la Mare", Galaţi, 1979, p. 21 •· 22. 
2 P. P. Panaitescu, Introducere la istoria culturii româneşti, Bucureşti, 1969, 

p. 106 - 107. 

~ C. Daicoviciu, Dacica, Cluj - Napoca, 1969, p. 526. 
1 H. Mihăescu, Influenţa grecească asupra limbii române până în secolul al 

XV-iea, Bucureşti, 1966, p. 56. 

; Ibidem. 

~ H. Mihăescu, La langue latine dans le sud-est de /'Europe, Bucureşti -

Paris, 1978,p. 319. 
7 H. Mihăescu, Influenţa grecească asupra limbii române, p. 184. 
8 Ibidem, p. 185. 
9 Ibidem, p. 65. 

1
" DL (Dicţionarul limbii române), I, I, p. 68. 
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11 Al Rosetti, Istoria limbii române, Bucureşti, 1986, p. 170. 
12 1. Ionescu, Note lexicale, în „Limba română,", XLII, 9, 1993, p. 432. 
i2a Ibidem 
13 Idem, Originea cuvântului ler în limba română, în „Limba română", X. L., 

1991, 5 - 6, p. 265 - 268. 
14 Th. Capidan, Basilica, în „BOR" (Biserica Ortodoxă Română), LVI, 1 - 3, 

1938, p. 3 - 12; P. Abischer, Basilica, ecclesia. Etude de stratigraphie 
linguistique, în „Revue de linguistique romane''., XXVII, 1963, p. 119, 
164; C. Daicoviciu, în „Steaua", 1967, p. 11 - 13; G. Ivănescu, Istoria 
limbii române, 1980, Iaşi,'p. 93; I. Barnea, Preocupări ale Sfântului 
Co~stantin cel Mare, la Dunărea de Jos, în „Mitropolia Olteniei", XXXII, 

· 1 - 2,.1980, p. 32. , 
15 H. Mihăescu, Influenţa grecească asupra limbii române, p. 56, îl prezintă 

întâlnit în Imperiul roman din secolul al III-lea, Al. Rosetti, Istoria limbii 
române, p. 123, precizează că fenomenul fonetic pt redus la t, ca în botează 
(ar. pâtidzari), otimo, scritus, e atestat în latina vulgară. 

15
• I. Ionescu, Note lexicale, (nota 12), p. 430. 

16 H. Mihăescu, op. cit., supra nota p. 57. 
17 Ibidem. 
18 Sinaxarium Ecc/esiae Constantinopolitanae, ed. H. Delehaye, 1902, în 

,,Prophylaeum ad Acta Sanctorum novembris", col. 175; 
19 Pr. prof. I. Rărnureanu, Noi consideraţii privind pătrunderea creştinismului 

la traco-geto-daci, în „Ortodoxie", XXV, 1 1974, p. 170; idem, Sfinţi şi 
martiri la Tomis - Constanţa, în „BOR", XCII, 7 - 8, 1974, p. 975 - 977. 

20 H. Mihăescu, op. cit., nota 4, p. 56. 
21 Idem, p. 47 - 48. 
22 Ibidem. 
23 Pr. Ion Ionescu, Coordonate creştine romano - bizantine în procesul de 

formare a limbii şi poporului român, în „BOR", XVIII. 5 - 6, 1990, p. 134 
- 135. 

24 H. Mihăescu, op. cit., supra nota, p. 53. 
25 Iorgu Iordan, Toponimia românească, Bucureşti, 1963, p. 360. 
26 Florica Dimitrescu, Contribuţii la istoria limbii române vechi, Bucureşti, 

1973, p. 202. 
27 Pr. I. Ionescu, Doi termeni paleocreştini din epoca dacoromană, în „Limba 

Română", XLill, I - 2/1994, p. 28 - 29; Idem, ibidem, în „Studii Teologice", 
XLV, 1993, 5 - 6, p. 81 - 84. 

38 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



2
" H. Mihăescu, op. cit. nota 4, p. 58. 

79 Al Rosetti, op. cit., nota 11, p. 386. 
3
" Pr. I. Ionescu, op. cit., nota 27, p. 30. 

3
' H. Mihăescu, op. cit., supra nota 15, p. 58. 

12 Al Rosetti, op. cit., p. 386. 
11 H. Mihăescu, op. cit., p. 58, nota 4. 
3
~ Idem, p. 44; abbas ( 'aP~âc; ), ,,abate" abbatissa, ,,conducătoarea unei 

comunităţi religioase", abyssus ( 'apucmo<;) ,,infern", angelus ( 'avyeÂ.oc;), 

„înger•·, azymos ( '' aCuµoc;), ,,pâine nedospită, azimă" baptismus 

( Pmt-ncrµ6c;), botez", baptizare ( PmmCetv) ,,a boteza", basilica 

( pacnÂ.tKtj), ,,biserică", blasphemare ( pÂ.acrqrriµeiv ), ,,a blestema", 

blm,phemia (P11.acrqrriµicx), ,,blestem", blasphemium, ,,blestem", ecclesia 

( 'eKKÂ.rtcricx ), ,,biserică", elemosyna ('eÂk:µocruvrt), ,,milostenie", 

pomană, ,,Epiphania" ('emcpâvetex.), ,,arătarea Sfintei Treimi la Botezul 

Domnului", 6 ianuarie, episcopus ('e1ticrK01toc;), ,,episcop", martyrium 
(de la µâptup ), ,,martiraj, martiriu", necromantes ( VeKpoµavnc; ); 

„care cheamă cu jurământ pe morţi, necromant", necromantia 

( VeKpoµanic; ), ,,chemare a morţilor, necromanţie", parabola 

( 1tapapoA,) ), ,,asemănare, parabolă", parabolare, (,,a vorbi"),paradisus 

(1tapâSetcroc;), ,,grădină, paradis", paranymphus ( mxpa:vuµcpo; ), ,,care 

conduce mireasa", păstrat numai în sardă, parochia, ,,parohie", parochus 

(mx poxoc;), ,,conducătorul unei parohii, paroh", pascha ( 1ta: crxa), 

,,sărbătoarea Paştilor", sarcophagus ( crapKocpâyoc; ), ,,sicriu, sarcofag", 

schisma ( crKicrµa), ,,schismă, despărţire", synodus ( cruvoSoc; ), ,,adunare, 

sinod", Theophania ( 8e0cpavia), ,,sărbătoare" (la 6 ianuarie). 

I.a acest tabel am mai adăuga şi termenii: catolicos (Ka0otK6; ), ,,universal, 

general", şi Pentecosta ( 1tfV'tTjKOCYîrj), ,,Cincizecime, Pogorârea Sfântului 
Duh". 

3
' Ibidem. 
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4. TERMENI CRESTINI DE ORIGINE LATINĂ 
ÎN LEXICUL LIMBII ROMÂNE 
DIN EPOCA DACO-ROMANĂ 

În limba română terminologia creştină de origine latină -
latina populară dunăreană - dovedeşte vechimea creştinismului 
ortodox românesc din epoca daco-romană (sec. II-VI); stratul cel 
mai vechi fiind cel împrumutat din greaca veche, din dialectul 
comun - K"OlVTJ ouik,croi; , transmis în limba română prin aceeaşi 
filieră latină. Un alt fond lexical a fost împrumutat direct din limba 
latină, care a dobândit însă conţinut şi sens nou, creştin, după cum 
au fost creaţi şi termeni speciali în limba latină, pentru a denumi 
noţimrile noi creştine care se predicau unei populaţii latinofone păgâne. 

Din categoria cuvintelor latine împrumutate direct din limba 
latină sau create special pentru a denumi noţiunile noi creştine în 
limba latină, cităm: 

Ajun, ajunare (<lat. *aiunare-ieiunare = a răbda de foame, 
anu mânca nimic), ar. agiun, agiunare. Cu sens creştin, anu mânca 
şi bea nimic în anumite zile, cum sunt: Ajunul Crăciunului, Ajunul 
Bobotezii, Vinerea Mare sau Vinerea Patimilor, Ziua Crncii, la 
14 septembrie, sau ca un vot luat personal, în anumite împrejurări 
ale vieţii. Un ajun total a ţinut Iisus Cristos timp de 40 de zile şi 
40 de nopţi în pustia Carantanei înainte de a începe activitatea 
misionară. 
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Altar ( < lat. altarium), restituit după pl. a/tarla, -ihus =-= 

altare, sing. rar şi târziu1• În it. altare, fr. autel, sp. şi pg. altar, ca 
şi în vechea slavă, olutari, în bl. oltar, rus. o/tari, trecut din slavă 
si în vechile traduceri românesti din 1. slavonă, oltar. Termenul . . 
este numele părţii din interiorul unei biserici, despărţite prin 
catapeteasmă ( < ngr. 1CCX.'tCX.1tE'tacrµa) sau tâmplă (lat. templa, 
templum ), în care se oficiază de către ierarhia bisericească liturghia 
(< gr. ÂEttot}pyia, sl. liturgija). 

Căpăta, căpătare, vechi *căpetare ( < lat. *capitare = a 
ajunge la capăt, a termina), în it. capilare(= a ajunge). În epoca 
de formare a limbii române, afirmă G. Ivănescu, cuvântul român 
a fost pus în legătură cu capăt, ,,stărşit", care e format pc baza 
pluralului capete, moştenit din latineşte. În aromână, *capilare a 
ajuns să însemneze „a tunde oile în jurul capului", iar capit a 
ajuns să însemneze „lâna capului". Evoluţia semantică, atât de 
deosebită, a cuvântului aromân pare a se fi produs mai târziu, 
după secolul al VII-lea2. 

Cu sensul creştin, cuvântul căpăta îl păstrăm numai în daco­
română, a primi o ofrandă pentru cei răposaţi-repausaţi ( < lat. 
repausare), de obicei la anumite termene cultice, rituale, numite 
capete (< lat. capita), de 3, de 9, de 40 de zile, de un an etc., 
tem1ene de slujirea pomenirii celor răposaţi - repausaţi, de unde 
avem în popor expresia „a purta capetele". Ofrandele care se aduc 
la „capete, în biserici şi la morminte, poartă numele de căpeţel, 
pl. căpeţele (lat. capitellum ), contaminat în limba română cu sl. 
kolaci Termenii creştini daco-romani: căpăta, capete, căpeţel­
căpeţele dovedesc un creştinism legat de mediul rural daco-ro­
man, care infirmă teoria imigraţionistă din sudul Dunării. 

Cârneleagă (s.f.), folosit de obicei la plural: cârnelegi­
cârnilegi (< lat. carne(m) + ligat), termen creştin nou format din 
limba latină, ar. cârleagă, cârledzi şi cârledze. În DLR se afirmă 
că „o explicaţie convingătoare din toate punctele de vedere nu 
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s-a dat încă acestui cuvânt". În DLR şi în DEX explicaţiile care se 
dau sunt eronate, cum am arătat şi explicat cu alt prilej3

, menţionând 
că, prin termenul cârnelegi-câmilegi, este numit intervalul de timp 
de la Crăciun şi până la lăsatul de carne, legatul de carne sau 
lăsatul (lăsata) secului de carne, din seara Duminicii Înfricoşatei 
Judecăţi, penultima duminică înainte de începutul păresimi/or, 
„postul mare" al Paştilor. Această perioadă a anului este numită 
câmelegi-cârnilegi şi este legată în popor în special de consumul 
cărnii de porc"4• 

Câşlegi (s.f.pl.) (< lat. caseu(m) + ligat), ar. câşleagă, 
câş/ed.zi, câşleadze, tennen latin specific creştin ortodox, fiindcă 
romano-catolicii nu au pe câşlegi în ritul lor catolic. Prin câşlegi 
se înţelege săptămâna ce urmează după cârnelegi-câmilegi, numită 
şi săptămâna albă sau săptămâna brânzii (<lat. caseus,-i, ,,brânz.ă)", 
în care creştinii ortodocşi mănâncă ouă şi produse lactate, până în 
seara Duminicii Izgonirii lui Adam din Rai, când are loc lăsatul 
de brânză, lăsatul (lăsata) secului de brânză. Prin extensie, însă, 
tot dulcele Crăciunului, adică de la Crăciun şi până la lăsatul secului 
de brânză, se numeşte câşlegi, după cum se numesc şi câşlegile 
Paştilor, care ţin opt săptămâni după Paşti, de unde avem în popor 
expresia: opt, cu a brânzii nouă. De asemenea, se numeşte şi 
câşlegi le Sâmpietrului 29 iunie-31 iulie), Câşlegi le de toamnă sau 
Câş legile Sântă-Măriei ( 15 august-15 noiembrie). În popor, aceste 
perioade din an se numesc câşlegi, fiindcă se consumă mâncăruri 
de dulce ( < lat. dulcis ), de frupt ( < lat. fructus ), caşul fiind un 
aliment dulce, de unde avem numirea de dulcele Crăciunului, care 
are două diviziuni: una când se consumă şi came şi lactatei numită 
cârnelegi, şi altă perioadă, de o săptămână, numită săptămâna 
albă sau săptămâna brânzii, câşlegi, când se consumă numai lac­
tate şi ouă, specifică, de la început, numai creştinismului ortodox, 
ceea ce dovedeşte că, de la început, din epoca daco-romană, 
creştinismul românesc a fost de rit ortodox, de limbă latină5 • 
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~vc,1 
Cer, centri (lat. coelum), ar. megl. fer, ir. cer, gr. o~av6s, 

spaţiul cosmic nesfârşit, în care se află aştrii, cu partea văzută 
deasupra orizontului, bolta cerească, fomamentul. Cu sensul creştin 
este numit, tronul lui Dumnezeu şi locaşul îngerilor şi al sfinţilor, 
lumea spirituală, nevăzută. ,,La început a făcut Dumnezeu cerul 
şi pământul" (Fac. 1, I). Prin cer se înţelege, în creştinism, lumea 
spirituală, iar prin pământ, lumea universului material. 

Comând, cumând, de la comânda ( < lat._ commandare­
commendare = a încredinţa, a recomanda, a pune în valoare, a 
înmormânta). Cu sensul creştin, este numită masa de pomenire a 
mortului, ,,pomană" (sl. pomenii), precum şi „a îndeplini riturile 
prescrise pentru morţi". 

Crăciun, cu etimologie, pe care o considerăm justificată şi 
fonetic şi după înţeles, din calatio, -onem, cu rotacizarea lui 
(-/-) intervocalic şi cu c provenit din t+i +o, ca în tăciune < 
titionem, fecior <fetiolus etc., care a dat în daco-romană cărăciune, 
prin contracţie crăciun, dr., ar., mgl.: ar. cârciun, crâcun, mgl. 
cărciun6 • i 

Crăciunul era prima mare sărbătoare (lat. * servatoria) 
creştină la începutul anului, Christi Natalia, Nativitas Domini, în 
it. Natalia, fr. Noel, în gr. 'H f'evvtcnc; rn1'} K'Upior} - uor} 
XPlO'îE, ngr. -r& xptcrtoiryc:vcx la care creştinii erau vestiţi ( o, ce 
veste minunată!) şi chemaţi (lat. calo,-are) în biserici (lat. ba­
silica), prin cărinde-corinde (lat. calendae < KCXÂ.cxvBcx.c;, la sin­
gular* calenda), contaminare slavă în limba română cu colindă 
(v.sl. koleda), de către corindători (contaminare colindători). 
Refrenul liturgic din corindele de la Crăciun: lenii, Doamne, Zemi, 
fer (lat. alleluia-alentia, lentia-lenti, Ier) dovedeşte caracterul 
religios creştin al corindelor româneşti de la Crăciun. 

La sărbătoarea Crăciunului, la începutul anului, preoţii 
făceau cunoscut în biserici cărindarul (lat. calendarium, 
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contaminare sl. calendar) sărbătorilor bisericeşti din timpul anului, 
în primul rând, data sărbătoririi Paştilor (lat. Paschae, sing. Pascha 
< rcacrxa), cu dată schimbătoare, precum şi marile sărbători 
bisericeşti legate de data Paştilor şi cele cu dată fixă. Se anunţa 
data lăsatului de carne, cârnelegi-cârnilegi, şi data lăsatului de 
brânză, câşlegi, ca şi începutul postului mare al Paştilor,păresemi 
(lat. quadreges ima-quares ima). 

Această realitate eclesiastică dovedeste existenta unei 
' ' 

societăţi organizate, pe obşti săteşti agricole, cu biserici şi cu preoţi. 
La romani calatio era convocarea poporului de către preoţii 

păgâni la fiecare zi întâi a lunii pentru a se anunţa sărbătorile din 
luna respectivă, practică urmată mult timp şi la romani, a 
umblatului preoţilor „de zi întâi" cu botezul prin casele enoriaşilor 
lor. Cea mai importantă calatio era la începutul anului, numită de 
aceea şi sărbătoare (lat. *servatoria). La creştini, cea mai 
importantă sărbătoare la începutul anului era Nativitas Domini, 
sărbătorită în Biserica din Răsărit la început la 6 ianuarie, împreună 
cu Epţfania sau Theofania (Ta 'Erctcpâvia Ta 0Eocpâvia = 
arătarea sau descoperirea Sfintei Treimi la Botezul Domnului), 
sărbătoare mutată apoi la 25 decembrie din secolele IV-V, cum se 
sărbătorea şi în Apus, şi care fusese instituită oficial în Biserica 
romano-catolică de papa Liberius (325-366), la 25 Decembrie la 
Roma, pe la anul 3538

• 

Cele două sărbători au fost numite de populaţia daco-romană 
după caracteristicile lor, cea de la 6 ianuarie, Botezul Domnului, 
au numit-o apa botează Bobotează, cu labiala p- trecută la b-, 
când se oficia în biserici sfinţirea apei „mari" şi se stropea, se 
botezau cu ea credincioşii şi casele lor, iar sărbătoarea de la 25 
decembrie, când credincioşii erau „chemaţi" în mod sărbătoresc 
prin corinde de corindători, au numit-o calationem > cărăciune 
> crăciun. 

Crede (Lat. credere), cu derivatul mai târziu în latină 
credentia > credin_tă, ,,ansamblul prescripţiunilor religioase", în 
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gr. mcrtf~. Cu sens creştin, este virtutea teologică alături de nădejde 
şi dragoste. Sfântul Apostol Pavel o defineşte: ,,Iar credinţa este 
încredinţare·a celor nădăjduite, dovedirea lucrwilor celor nev~te" 
(Evr. 11,i):Ea este lucrarea haruluilui Putnnezeu c~re pţqduce 
în omul căzut starea· de mântuire. ,, Căc{dreptul prin credinţă va fi 
viu" (Rom. 1, 17). Este deschiderea spirituală prin puterea harului 
lui Dumnezeu pentru prezenţa iubirii lui Dumnezeu, care s-a 
descoperit prin Cristos cel răstignit şi înviat (I In. 5,2). Ea este 
„temelia pe care stă Biserica" (Sf. Ioan Gură de Aur), al cărei 
simbol (de credinţă) este credeul-crezul, formulat la sinoadele de 
la Niceea (325) şi Constantinopol (381), mărturisit din secolul 
V-VI în limba latină si în bisericile daco-romanilor, cum o , 

dovedeşte lexicul său aproape în întregime latin, ca şi lexicul latin 
din Rugăciunea domnească (Oratio Dominica), Tatăl nostru. Cu 
prefixul în- avem încrede şi încredere = a da crezare, a se bizui pe 
cineva sau pe ceva, acţiunea de a (se) încrede. Cu sensul creştin, 
acţiunea de a se încrede în Dumnezeu. 

Cruce (lat. crux, crucem), ar. cruţe, mgl. cruţi, it. croce, fr. 
croix, sp.pt. cruz. în Imperiul roman până la Constantin cel Mare 
(306-337), crucea era instrument de tortură pentru criminali, când 
a devenit obiect de cult creştin: ,,Crucii Tale ne închinăm, 
Cristoase, si siantă învierea Ta o lăudăm si o mărim". , , 

Cumineca (lat. communicare-comminicare < communico,-
are = a împărţi), cu derivatele în română: cuminecătură şi, în textele 
mai vechi, cuminecăciune. Ar. cumânic, (c)um(â)nicare. Sensul 
creştin este a împărtăşi (în+părtaş, parte+ suf. as< lat. paras,­
tis), cu pâinea şi vinul sfinţite, trupul şi sângele lui Cristos, spre 
deosebire de missa catolică, a împărtăşirii credincioşilor numai 
cu azimă, ostia. 

Termenul latin crestin communicare-comminicare are o mare , 
importanţă pentru vechimea creştinismului românesc. Sufixul -
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icare aparţine latinei populare, anterior secolului JV9, ceea ce 
dovedeşte vechimea cultului creştin ortodox românesc în limba 
latină populară vorbită înainte de secolul al IV-lea. În Biserica 
romano-catolică, termenul creştin folosit este eucharistie, fr. 
eucharistie (< gr. Euxcx.p1<:rticx., m; = mulţumire, 1. Cor. 10,16), 
ceea ce dovedeşte că în Biserica romano-catolică la începutul 
creştinismului, în primele trei secole, cultul creştin s-a oficiat în 
limba greacă, iar la daco-romani s-a oficiat în limba latină populară. 
Pe când laRoma, liturghia se oficia cu eucharistia în limba greacă~ 
în Daco-Romania, liturghia se oficia cu cuminecare în limba latină 
populară, care infirmă afirmaţiile eronate despre provenienţele 
cultului creştin ortodox românesc ca venit din partea misionarilor 
Bisericii romano-catolice sau, şi mai aberant, ca venit din partea 
slavilor sud-dunăreni. 

În Daco-Romania, cultul creştin ortodox cu liturghia în limba 
latină populară vorbită nu ne-a venit nici de la Bizanţ, din 
Constantinopol, fiindcă oraşul a fost înfiinţat de Constantin cel 
Mare în secolul al IV-lea, la 330, pe când termenul creştin daco­
roman cuminecare este anterior secolului al JV-lea. 

Cea dintâi liturghie a fost săvârşită de Iisus Cristos la Cina 
cea de Taină, în cadrul ritualului unei mese pascale iudaice, din 
seara zilei de miercuri spre joi, 13 spre 14 nisan (martie), poruncind 
ucenicilor ca „aceasta să faceţi spre pomenirea Mea" (Luca 22, 19). 
Centrul cultului creştin eclesiologic este sfânta liturghie, iar centrul 
sfintei liturghii este sfânta cuminecare sau sfânta euharistie, când 
episcopul sau preotul slujitor în timpul epiclezei (gr. 'E1ttKCX.ÂE w 
= a invoca), face Invocarea Sîantul Duh si are loc transformarea 
pâinii şi a vinului sfinţite în Trupul şi Sângele lui Iisus Cristos. În 
timpul acesta, la strană, se cântă „Pre Tine Te lăudăm". 

Baza liturghiei creştine a constituit-o liturghia Bisericii 
primare din Ierusalim, oficiată de Sfinţii Apostoli, pusă mai târziu 
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pe seama Sfântului Iacob (cel Tânăr), rudenia (vărul al doilea al) 
Domnului Cristos, primul episcop al Ierusalimului, care a făcut 
parte din cei 70 de ucenici aleşi de Iisus mai în urmă (Luca 1 O, 1 ), 
numit şi „cel drept" şi „cel mic", ucis cu pietre în anul 62. A 
participat şi a prezidat Sinodul Apostolic, primul Sinod al Bisericii, 
din anii 49-50 de la Ierusalim. De la el ne-a rămas epistola care-i 
poartă numele (5 capitole), scrisă din Ierusalim la anul 61. Din 
Ierusalim, liturghia Sfinţilor Apostoli, numită a Sfântului Iacob 
( cel Tânăr, rudenia Domnului), a trecut în Antiohia, cunoscută ca 
liturghia antiohiană sau siriană. Originea liturghiilor ortodoxe este 
cea antiohiană sau siriar,.ă în limba greacă, care s~a localizat apoi 
în Asia Mică, în specie!,} în Cesarea Capadociei, prin secolul al IV­
lea, iar ceva mai târziu şi în Constantinopol. în secolele IV şi V, 
ea era folosită aproape în tot Răsăritul, din care aveau să ia naştere 
liturghiile prelucrate în limba greacă de Srantul Vasile cel Mare 
(+379) şi de Sfăntul Ioan Gură de Aur (+404), cunoscute sub 
numele de liturghii bizantine şi care au înlocuit liturghia de tip 
sirian-antiohian, numită a Sfântului Iacob ( cel Tânăr). Procesul 
de înlocuire a avut loc „mai ales din secolul al VIII-lea înainte şi 
s-a încheiat în secolul XIII" 10• 

În Daco-Romania s-a oficiat iniţial în limba latină populară 
liturghia antiohiană-siriană, care a fost adusă în Dacia romană de 
coloniştii orientali şi, în special, de creştinii din legiunile romane 
staţionate în Dacia romană venite din Orient, cum au fost Legiunea 
a V-a Macedonica, în Dobrogea, mutată în 167-168 la Potaissa 
(Turda), ca şi Legiunea XIII Gemina, adusă în 106 la Apulum 
(Alba-Iulia). Un rol important pentru Dacia în colonizarea şi 
romanizarea ei, cum se ştie, l-au avut sirienii, după cum au arătat 
D. Tudor11 şi I. I. Russu12

, ca şi încreştinarea ei, cu liturghia siriană 
sau antiohiană, versiunea latină, începând cu secolul II. 
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Cunună, cununa (curuna, curura) (<lat. coronare), ar., mgl. 
curun (curunare, curunari), prin derivaţie+ prefix. în-, î11,p,muna, 
ar. ncurun, mgl. ancurun. Panromanic, corona (gr. lCOPVT\). în 
limba română, coroană este neologism. în creştinism a primit 
sensul de taina cununiei, de care sunt legaţi termenii nun, nună, 
nuni (<lat. nonnus), ar., mgl., alb. nun, ngr. vov6<; ,fin,fină,fini 
(lat.filianus,filius), mire, mireasă, ar. măireasă, miri13, naş, naşă, 
naşi, reg. nânaş, nânaşi (nun + suf. -aş, prescurtat în naş,-ă). În 
it. nonno (= bunic), it. dial. (apui.) nunnu, vechi sard nonnu 
(= nun, naş), ginere (lat. gener,-erum), noră (lat. nura nurus); 
soacră, socru (lat. socer socus )14, de asenienea nuntă (lat. nuptiae ), 
ar. nuntă, în creştinism taina nunţii, sinonim cu taina cununiei. Din 
lat. nuptiae s-a ajuns la * nunţe, apoi la nunţi, ca plural, şi după 

aceea s-a creat un singular nuntă, prin analogie cu dată, dăţi15 • 
Cuvânt (lat. conventus = adunare, întrunire, de la verbul 

convenio = a se aduna, a se întruni, a se înţelege, un derivat al lui 
venio, a veni). Evoluţia sensului porneşte de la „adunare, întrunire", 
pentru a se ajunge la „cuvânt, discuţie, conversaţie", într-un con­
text social specific, unde reuniunile provinciale ale cetăţenilor 
( conventus civium Romano rum) deţineau un rol important şi erau 
adesea convocate. La acest aspect, arată H. Mihăilescu, trebuie 
adăugat rolul determinant al termenului creştin 'oµlÂia '(oµtÂ.Eeo)' 
=ase întreţine, cu a predica), în sl. zbor, ,,adunare, conversaţie, 
cuvânt". În alb. Kuvent, kuvend ( ar. cuvendă = întrunire, adunare, 
discurs, cuvânt), în ngr. 1eou~e:vta , ,,conversaţie". Evoluţia 
semantică paralelă a termenului în trei limbi sud-est europene se 
explică prin influenţa gr. oµlÂi ex „cuvânt", ,,discurs"16, dar cuvânt, 
discurs cu sens religios, a predica, a explica pericopa unei 
evanghelii, şi avem omilie mare, tematică, şi omilie mică, 
exegetică. În limba română veche, cuvânt, împreună cu verbul a 
cuvânta, cu substantivul cuvântare, adjectivul cuvântător „erau 
folosite cu precădere în textele culte religioase" 17• Cuvânt este 
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folosit şi cu un sens creştin moral, ca în expresii: om de cuvânt, 
înţelegându-se om cinstit, om de caracter moral, în contrast cu om 
fără cuvânt, om incorect, fără caracter, sau: Pe unde îţi iese 
cuvântul, îţi iese şi sufletul, care trimite la învăţătura evanghelică: 
,,Cuvântul vostru să fie: Ceea ce este da, da; şi ceea ce este nu, 
nu!" (Mat. 5,37). Se întâlneşte în invocaţii liturgice: 
Binecuvintează, binecuvântat, binecuvântată. Fiul lui Dumnezeu, 
Iisus Cristos, este numit Raţiunea, în gr. Logosul (o'A6yoc;- ou), 
în traducerea românească Cuvântul. ,,La început era Cuvântul, şi 
Cuvântul era la Dumnezeu şi Dumnezeu era Cuvântul" ('EvcxpxfJ 
ii vo'A.6yoc;, K<Xi i 'A.oyoc;, ~ v 1tpoc;, 'COV 0e6v, Kcxi 0eoc;, ii v o Aoyoc; 
(Ioan, 1.1). 

Duminică (lat. ldies/ dominica), ar. dumânică şi duminică, 
mgl. duminică şi dumănică, ir. dumireke, it. domenica, fr. 
dimanche, sp.pg. domingo, care a înlocuit pe „dies solis", în ultimii 
ani ai secolului IV şi s-a răspândit apoi în tot Imperiul roman 
treptat până în secolele V şi Vl1 8

• Dominica a fost numită prima zi 
a săptămânii (lat. septimana) la evrei, în care a înviat Iisus, pentru 
care a fost numită de creştini „ziua Domnului" (lat. dominicus, 
-a, -um = al stăpânului). Este zi de sărbătoare (lat. servatoria) şi 
de odihnă, care a înlocuit sâmbăta (lat. sambata < gr. O'CX~~ a 'Cov ), 
ziua de odihnă la evrei. Celelalte zile ale săptămânii, ar. siptămână, 
megl. săptămonă, au fost primite de creştini cu numele lor romane: 
luni (lat. lunae (dies), marţi (lat. Martis (dies), miercuri (lat. 
Mercuri(i), pop. mercuris (dies), ar. nercuri, mgl. nercur, ir. 
miercure,joi (lat. Jovis (dies), ar. gioi, mgl. joi, vineri (lat. Ven­
eris (dies), ar. viniri, mgl. viniri, ir. virer19

• Pentru numele lunilor 
romane, s-au folosit şi termeni populari şi din limba latină, păstraţi 
până astăzi în vorbire: ianuarius, -ii, gerar, dar şi cărindar, fiindcă 
la 25 decembrie, în „ultima lună a anului", Dies Natalia - Naşterea 
Domnului, calationem Crăciun, li se aminteau sărbătorile religioase 
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din an, începând cu data schimbătoare a Paştilor;febr(u)arius, -ii 
(mensis) - fă,urar sau faur (lat. faber, -bris ); martius ( mensis) -
(Mars, -tis), marţ sau mărţişor, ar. marţu; aprilis, -is, a dat în 
daco-romană, cu afereza lui a- iniţial neaccentuat şi cu rotacizarea 
lui -1 intervocalic, prier, ar. (a)prir; maius, -i mai, ar. maiu, ir. 
măi, în popor florar (lat.flos, -oris = floare); iunius, -ii (mensis)­
cireşar sau cireşei (lat. ceresia); iulius, -ii (mensis) - cuptor (lat. 
coctorium); a(u)gustus, -i (mensis)- dr. agust, agost, gust, gustar2°; 
september, -bris (mensis) - râpciune; october -bris (mensis) -
brumărel; november, -bris (mensis) - brumar; december -bris 
(mensis) - undrea sau indrea, - luna Sfântului Andrei - 'AvopE as 
Jndrea21

, care ~e sărbătoreşte la 30 noiembrie, a doua zi începând 
luna ultimă din an. 

Dumnezeu. Dumnezău, Dumnizeu, Dumnidzău (lat. Domine 
deus, Do minus deus ), ar. Dumnidză(u). De la Deus avem în română 
zeu, Dzeu, zău, ,, vechi, cu sensul „Dumnezeu"22 şi interjecţia Zău!, 

,,mă jur pe (Dumne)zău!, pe credinţa mea!"23
• 

În creştinism, prin Dumnezeu se înţelege Fiinţa supremă, 
spirituală, personală şi eternă care a creat lumea nevăzută, 
spirituală, şi lumea văzută; ,,cele din ceruri şi cele de pe pământ" 
(In. 1,3; Ef. 3,9; Col. 1, 16), toate făcându-se prin Fiul, Iisus Cristos. 
Noul Testament prezintă pe Dumnezeu în unitatea fiinţei ·şi în 
Treimea ipostatică. El este unul în fiinţa Sa, dar lucrează în Treimea 
ipostatică în care S-a descoperit; Tatăl, Fiul şi Sfântul Duh (Mat. 
3, 16-17; 28, 19; I Petru 1,2; F. Ap. 2, 3-4). ,,Dumnezeu era, este 
şi va fi", ,,Alfa şi Omega" (Ap. 1,8; 4,8), ,,Dumnezeu este lumină" 
(In. 8, 12; In. 1,5), ,,Dumnezeu este iubire" (1 In. 4,8'18), 
,,Dumnezeu este duh" şi cere o închinare în duh şi în adevăr (ln. 
4,24). Din iubirea de oameni a trimis Dumnezeu pe Fiul Său, Iisus 
Cristos, în lume ca să o mântuiască" (In. 3,16-17), fiindcă „voieşte 
ca toţi oamenii să se mântuiască" (I Tim. 2114) şi să le dăruiască 
viaţă veşnică (In. 10; 17,2). 
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Flurii - Florii (lat. * Flori/ia - Florali a, zeiţa florilor la 
romani). Tem1enul creştin daco-roman este Flurii şi el se aude şi 
astăzi în Zarand, în Munţii Apuseni, în Maramureş, în Crişana şi 
în alte zone ale ţării24, ca şi onomasticul Flurie. Pe teren românesc 
s-a format mai târziu Florii25

• Sărbătoarea de primăvară a zeiţei 
florilor la romani a primit sensul creştin la daco-romani de 
sărbătoarea din Duminica dinainte de Pasti, a intrării triumfale a , 

lui Iisus în Ierusalim, când sărbătoarea este împodobită cu ramuri 
de salcie, în biserici, la porţi şi uşiori şi în case, în amintirea 
întâmpinării lui Iisus cu ramuri de finic. 

Frânc, frânci (lat. francus), cuvânt intrat din latina 
occidentală, după bătălia din 241 de la Mayenţa, în latina orientală, 
anterior despărţirii definitive a celor două imperii romane 
(începutul secolului al V-lea), prin care este înţeles numele ge­
neric pentru latinii catolici occidentali248

• 

Fntpt (lat. fn,ctus, -pt- din ct) şi locuţiunea adj. şi adv. de 
fntpt, cu pref. în-, înfrupta, înfruptare. Frupt (s.n.) este produsul 
în lapte al animalelor mulgătoare, derivate ale laptelui. De frupt 
este mâncarea de lapte, ouă, carne, peşte sau derivate ale lor, de la 
care creştinii, numai ortodocşii, sunt opriţi în timpul posturilor să 
le folosească. De frupt este sinonim cu de dulce (lat. dulcis). 
Înfrupta are sensul de a mânca de dulce, în zile de „post". Figurativ, 
a trage beneficii necinstite, a profita ilegal. Termenul frupt şi 

locuţiunea adj. şi adv. le avem numai în daco-română, pe toată 
aria românească nord-dunăreană, pe când în sudul Dunării, în dial. 
aromân, latinulfn,ctus a evoluat înfi-ut (s.n.), pl.frute, cu sensul 
defrucf.6, ca în italiană: ilfrutto, pi. lefrutta, alături de ifrutti, fr. 
le fi-uit, cu transformarea în italiană a grupului -ct- în -tt-27

• 

În limba română, atât dialectul daco-român, cât şi în cel 
aromân, avem şifruct, însă ca neologism, pătruns târziu, în secolul 
XIX. Fmct a înlocuit pefi-upt (pentru produsul pomilor), dar frupt 
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a rămas în daco-română cu sensul de „produsul din lapte al 
animalelor mulgătoare", folosit în lexicul creştin ortodox ca 
sinonim al lui de dulce. Această realitate lingvistică ne dovedeşte 
că, în timp ce la populaţia romanică sud-dunăreană ocupaţia 
principală era păstoritul, agricultura fiind secundară, la populaţia 
romanică din nordu] Dunării ocupaţia principală era agricultura şi 
pomicultura, iar păstoritul era ocupaţia secundară. Rezultă, fără 
dubii, că în nordul Dunării s-a practicat un păstorit agricol, de 
natură transhumantă, şi nu unul nomad, şi explică de ce numai în 
dialectul daco-român cuvântul.frupt, produsul pomilor fructiferi, 
este sinonim cu produsul din lapte al animalelor mulgătoare28 . 

Este un argument lingvistic evident care infirmă, pe lângă alte 
argumente lingvistice şi istorice, teoria tendenţioasă politic a 
imigraţiei românilor din sudu] Dunării în spaţiul carpato-dunărean. 

Ierta, iertare (lat. libertare-libertus-liber = sclav eliberat), 
ar. l'ertu, mgl. l'ert (l'irtari, l'ărtari). În creştinismul daco-ro­
man, cuvântul a primit sensul de virtutea iertării, care ne trimite 
la epoca creştinismului primar, creştinii îşi eliberau sclavii şi se 
considerau cu toţii fraţi (lat. frater,-tris), cum avem ca exemplu 
Epistola către Filimon a Srantului apostol Pavel. Verbul latin pentru 
a ierta este ignosco,-oscere şi remitto,-ittere, remissio, fr. remission. 
Numai în română avem pe ierta din libertare, ceea ce ne dovedeşte 
vechimea crestinismului românesc dunărean. 

Închina: închinare (lat. înclinare (in + clinare = a înclina, a 
apleca, a (se) îndoi), ar. ncl'in (ncl'nare), meg. ancl'in. De la 
inclinatio,-onem avem dr. închinăciune, ar. nclinăciune 
(ncl 'inăciună), mgl. ancl 'inăciun, cuvânt cu înţelesul şi de a 
,,saluta" şi de „devoţiune", ,,toast", fr. reverence profonde. În it. 
inchinare, vechi fr. encliner, prov., cat., enclinar are sensul numai 
de „a se înclina", ,,a saluta". Sensul religios de „a face semnul 
crucii", ,,a se prosterna", sinonim cu „a face mătănii" ( sl. metanija ), 
se păstrează numai în română29 • 
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Înălţare (lat. *inaltiare), cu sensul adoptat în creştinismul 
daco-roman ( de Înălţarea Domnului, sărbătoare la 40 de zile după 
Invierea Domnului (lat. populară in + vivere), sărbătoarea cea 
mai mare a creştinilor, însoţită de urarea: Cristos a înviat! (lat. 
pop. Christus invivit!), prima noastră evanghelie creştină(< gr. 
t6 e'uavyeÂ.tov, ov = Vestea cea bună, Bunavestire). în Apus 
avem. assumptio pentru Înălţarea şi resurectio pentru Înviere, 
termeni cărturăresti. , 

Judecător, arh. jude, judec(e), judeţ, ar. giudicător {lat. 
iudicatorius < iudicare = ajudeca),judecată (lat. iudicata, pl. lui 
iudicatum). În creştinism, Iisus Cristos este Dreptul Judecător (In. 
5,22; I Petr. 4,5), care vajudeca lumea lajudecata de apoi (lat. 
ad-post)(Mat. 24,30; 25, 31-46). 

Jura, reg. giura (lat., panroman iurare < ius,-'iuris), ar. gi.ur 
(giurare), mgl. jur, ir. zură, it. giurare, fr. jurer, sp. pg. jurar. 
Jurământ(< lat. iuramentum < iurare), reg. giurământ, meg. 
jurământ, jurimint, jurumint, it. giuramento, fr. jurement. De la 
jura, cu pref. în- şi sper- avem înjura (lat. injuriare), a spune 
cuvinte injurioase sau de ocară la adresa cuiva şi sperjur, cu două 
sensuri: 1. s.m. şi s.f. pl. sperjuri; 2. sperjururi, s.n.; 1. Pei:soană 
care jură fals sau care îşi calcă jurământul, 2. Jurământ fals. Sensul 
creştin al cuvintelor a jura, jurământ, este mijlocul de întărire a 
unei făgăduinţe luate sau date, de stabilire a unui adevăr prin luarea 
drept martor a numelor sfinte, în numele lui Dumnezeu sau al lui 
Crist~_s, j~rându-se pe ~~ce, Pt:r icoană sau pe evanghelie. ,,Aţi 
auzit că S:-i:'- .zis celor ;<;le demult: Să nu juri strâmb, ci să ţii 
jurămintele tal~ (făgăduinţele). Eu însă zic vouă: Să nu văjuraţi 
nicidecum ... cuvântul vostru să fie: da, da! şi nu, nu!" (Mat. 
5, 3}-37). ,,\. 

_ Legământ (la,ţ, ligamentum ligo = a lega, legătură, pact, 
obligaţie), ar. ligămintu. Cu sens creştin, este angajamentul, 
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obligaţia luată de bunăvoie de a urma un vot de îndeplinit. În 
Vechiul Testament avem legământul lui Dumnezeu cu Avraam, 
cu Isac, cu Iacov, cu poporul evreu de a-I urma voia, ,,legea 
Domnului". În Noul Testament avem legământu/lui Iisus Cristos, 
prin jertfa pe cruce pentru mântuirea tuturor celor ce cred în El. 

Lege (lat. lex, legem), panroman = lege, ar. leadze, normă 
obligatorie de conduită în societate. în sens creştin, avem lege 
naturală, legea nescrisă, numită legea morală, care este înscrisă 
în inimile tuturor oamenilor, numită legea cugetului, care-l face 
pe om să deosebească binele de rău. Legea revelată sau descoperită 
de Dumnezeu oamenilor, scrisă în Sfânta Scriptură, legea 
Vechiului Testament sau legea veche, cu caracter ritualistic şi 

juridic, numită şi legea talionului; ,,ochi pentru ochi şi dinte pentru 
dinte". Legea Noului Testament, legea creştină, adusă de Iisus 
Cristos, este legea iubirii, ,,pentru că Dumnezeu este iubire" (I In. 
4,8). În vorbirea românească avem expresia şi de „lege 
românească'', sinonimă cu „de lege creştină ortodoxă'', expresie 
a simbiozei româno-creştine a poporului român. 

Lumânare (lat. luminaria luminare), obiect confecţionat din 
ceară de albine, astăzi şi din surogate de ceară, folosit în ritualul 
creştin, ca şi, de fapt, în ritualurile mai tuturor religiilor, cu 
simbolismul de lumină veşnică. Dumnezeu este numit lumină (I 
In. 1,5; Iacob 1, 17; I Petru 2,9). Iisus se numeşte pe Sine: ,,Eu 
sunt lumina lumii" (In. 8, 12). Se aprind lumânări cu simbolul de 
jertfă şi pentru vii şi pentru morţi. În limbă avem expresia „a ţine 
lumânarea" cu sensul de „a veghea pe cineva în momentul morţii 
lui, ţinându-i lumânarea aprinsă". 

Mântui, mântuire, cu originea pe care o considerăm din lat. 
populară, un compus din man(us) + tueor, tuitus = a mântui, 
mântuit, a apăra, a salva, a ocroti cu mâna (înţelegem, di vină), şi 
nu din magh. menteni, cum îl prezintă DLR şi DEX. Sensul creştin 
este de mântuirea, de salvarea sufletelor de la moarte, adusă de 
Iisus Cristos. 
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Meserere din lat. misereo, -ere = a avea milă, folosit până 
în sec. XIX. 

Minune (lat. mirio,-onem < mirus = mirare, minunat), 
fenomen ieşit din comun, supranatural, atribuit unei forţe divine. 
Mântuitorul a făcut nenumărate minuni: vindecări, alungări de 
demoni din cei îndrăciţi, învieri din morţi şi, minunea cea mare, 
învierea Sa din morţi. Sunt minuni adevărate şi minuni false sau 
mincinoase (II Tes. 2,9). 

Mormânt, morminte, morminţi (lat. monumentum -
monimentum = monument ce aminteşte de ceva, semn de 
recunoaştere. În română se înţelege groapa săpată în pământ pentru 
înhumarea unui decedat. În toate religiile se găseşte cultul morţilor 
şi cinstirea mo~telor, ca locuri sacre, "Q.nde se aduc pomeniri şi 
căpeţele, se aprind lumini, se, tămâiază şi se ridică semne, 
monumente, la creştini cruci, pentru cinstirea şi amintirea morţilor. 
Mormintele sunt grupate în cimitire ( < ngr. ki.mitirion ), it. cimitero, 
rezervaţii sacre ocrotite de lege. în unele zone ale ţării la cimitire 
se spun morminţi, mai ales în Oltenia30

• Mormintele cuprind oasele 
(lat. ossum) celor decedaţi, pentru care se fac slujbe de pomeniri, 
se tămâiază şi se stropesc cu vin şi untdelemn, în special în zilele 
consacrate pomenirii morţilor, numite sâmbetele morţilor, sau când 
are loc deshumarea la 7 ani, cu slujba de „parastas" (sl. parastasu, 
ngr. parastasis). 

Este de remarcat că numai în română se păstrează 
monumentum pentru sepulcrum, fr. sespulcre, cu sensul de 
mormânt. La romani mormintele erau străjuite pentru amintire şi 
cinstire de monumente, opere sculptate cu figurine de zei sau cu 
chipurile sculptate în pietrele de calcar sau de marmură ale celor 
decedaţi şi cu simboluri ornamentale. La creştinii daco-romani, 
locul mqnumentelor (lat. monumentum) l-au luat crucile (lat. cru.x, 
crucem ), dar termenul a supravieţuit, că cei decedaţi erau cinstiţi 
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prin semne distincte de către urmaşii lor, considerate locuri ~acrn, 
dovadă a vechimii cultului morţilor la români, ca şi a 

. sedentarismului lor. 
Pace, lat. pax, pacem, cu suf. îm-, împăca (lat. (im)pecare, 

starea de bună înţelegere între popoare şi oameni, situaţia în care 
nu există conflicte armate sau răscoale între state şi popoare. Cu 
sensul creştin, este virtutea morală, conform preceptului 
evanghelic: ,, Trăiţi în pace unii cu alţii" (Marcu 9 ,50; Rom. 12, 18; 
Ef. 4,3). Cristos este numit şi „Împăratul păcii" (Evr. 7,2), ca Cel 
ce a venit să întemeieze împărăţia lui Dumnezeu, care constă în 
„dreptate,pace şi bucurie în Duhul Sfânt" (Rom. 14,17). Cristos 
este pacea noastră (Ef. 2,14). Pacea sufletească este darul lui 
Dumnezeu prin Iisus Cristos, ca darul împăcării oamenilor cu 
Dumnezeu şi unii cu alţii. Este mesajul îngerilor adus la naşterea 
lui Iisus: ,, ... pe pământ pace, între oameni bunăvoire" (Luca 2,14). 
În cultul creştin, rugăciunile încep cu invocarea păcii: Pace vouă! 
- Pax vobis !, ,, Cu pace Domnului să ne rugăm! " 

Păcat (lat. peccatum = greşeală, eroare), ar. picat, mgl. picat, 
ir. pecat, it. pecato, fr. peche, sp. şi pg. pecado. Cu sensul creştin, 
este călcarea unei legi sau a unei porunci evanghelice, abatere de 
la o normă religios-bisericească, morală, fărădelege. Cel dintâi 
păcat a fost păcatul strămoşesc, săvârşit de primii oameni în rai, 
prin neascultarea poruncii lui Dumnezeu, numit şi păcatul originar. 
Păcatele sunt de mai multe feluri: păcate de moarte, îndreptate 
împotriva lui Dumnezeu cel în Treime Sfânt, numite păcate 
împotriva Sîantului Duh, neiertabile; păcate capitale, din care 
izvorăsc celelalte păcate;păcate împotriva firii (Rom. 1,26; Iuda 
7), din pricina cărora au pierit prin foc Sodoma şi Gomora (II 
Petru 22,6; Iuda 7; I Cor. 6,9). După felul săvârşirii lor, unele 
păcate sunt trupeşti şi altele sufleteşti, unele îndreptate împotriva 
aproapelui şi altele împotriva propriei persoane: beţia, desfrâul etc. 
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Păgân (lat. paganus < pagus = bornă fixată în pământ), de 
unde înţelesul de „teritoriu rural delimitat prin borne, district"; 
locuitorul unui pagus = ţăran. Ar. pângân, mgl. păngon, it. 
pagano, fr. pdîen, sp. pagano, pg. pagăo. În română, avem şi 
formele derivate: păgâni(= a deveni păgân), pângări (pângăni), 
a profana, a murdări, a dezonora; ar. pângânescu (pângânire) = a 
deveni păgân, mgl. păngănes; păgânătate (lat. paganitas, -tatem ), 
ar. pângânătate, vechi fr. paienete31

• Păgânii erau necunoscătorii 
de Dumnezeu cel adevărat şi unic (Ef. 2,12; I Tel. 4,5). Cuvântul 
păgân, ţăran necreştin, ne trimite Ia o realitate socială istorică din 
epoca daco-romană, când locuitorii obştilor săteşti nu erau încă 
creştini, şi când în Dacia romană erau cetăţi în care locuiau creştini, 
care au adus creştinismul şi la sate, după ce cetăţile romane din 
Dacia au fost dărâmate de popoarele migratoare barbare, începând 
din secolul al IV-iea cu năvălirea hunilor, la 375-376. Creştinismul 
daco-roman se dovedeşte a fi fost mai întâi citadin, ca în întreg 
Imperiul roman. 

Păioară (lat. palliola < palliolum < pallium = togă, giulgiu). 
Este ţăsătura fină de in, de bumbac sau de mătase, văl subţire care 
se aşază în coşciug, peste trupul unui mort. Termenul este legat de 
ritualul înmormântării, venit de la romani, cu ritul înhumării, spre 
deosebire de ritul incinerării, al daco-geţilor. 

Păresimi (lat. quadragesimus, -a, -um ), care a fost folosit în 
latină în Biserică Ia feminin: quadragesima (dies), ,,a patruzecea 
zi înainte de Paşti"32 , prescurtat în vorbirea populară quaresima, 
şi cu trecerea lui qu- în p-, ca în aqua - apă, avem în română 
păresimi, ar. păreasini, it. quaresima, fr. careme, sp. cuaresma, 
pg. quaresma. Păresimi, termen nou latin în Biserica creştină, 
reprezintă „postul Paştilor" sau „postul mare" în amintirea celor 
40 de zile şi 40 de nopţi postite de Iisus în pustiul Carant.anci 
înainte de începutul activităţii mesianice (Mat. 4, 1-2; Luc. 4, J -2)3

;. 
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Părinte, pl. părin,ti (lat. parens, -entem), panroman, bărbat 
considerat în raport cu copiii săi: părinte sau tată, fig. îndrumător, 
protector spiritual, fondator, întemeietor, iniţiator al unei ştiinţe, 
al unei mişcări culturale; în limbajul bisericesc, Dumnezeu: ,,Tatăl 
atotţiitorul, făcătorul cerului şi al pământului" ( art. 1 din Crezul 
Niceoconstantinopolitan, 325,381), apelativ pentru preot, monah, 
ierarhi. În uzul familiei avem tată (dr., ar., mgl.), it. dial. (merid.) 
tata, tata, ta, sp. tata, taito, pg. tata, taita, şi cuadj. posesiv tătâne­
meu, tătâni-său, ar. pl. tătâni. 

În paralel cu tată, lat. tata,-anes, avem mama (lat. mama,­
anis), mumă, mume, ar. mumă, pl. mumân, meg. mumă, pl. mumon, 
mumi. Pentru Mama Domnului Iisus s-a generalizat Maica 
Domnului (blg. ser. Maika, ). Cu sensul bisericesc, cuvântul părinte 
se foloseşte şi pentru personajele biblice, ,,Părintele nostru 
Avraam" (Mat. 3,9; Luca 3,8), sau David, numit şi părintele lui 
Iisus (Luc. 1,32), ca şi pentru înaintaşii spirituali ai creştinismului: 
Părin,ti apostolici, Părinţi apologeţi., Părinţi bisericeşti. 

Poporan, pl. poporeni (lat. populus). Păstrăm în limba 
română lat. populus în limbajul bisericesc, în poporan, pl. poporeni, 
sinonim cu enoriaş(i), (< ngr. enorie + suf. -as), ca dovad~ a 
vechimii încrestinării poporului (populus) daco-roman. . 

Priveghfu, priveghere (lat. pervigilare), privigheto~re, 
pasărea care cântă şi priveghează noaptea). Cu sensul de 
privighetoare este şi „femeia care veghează sau priveghează, care 
participă noaptea de veghe la căptâiul unui mort"34

• De la un termen 
specific creştin, s-a format unul înrudit din natură, dovadă a 
productivităţii lexicului creştin latin în viaţa înconjurătoare daco­
romană, a întrepătrunderii lor într-un' 'mod de viaţă specifică 
populaţiei latinofone daco-romane. '1 · 

. . În ri~~lu~ creştin, se numeşte priveghere şi slu3ba care se 
oficiază seara înaintea unei sărbători bisericesti, unită cu vecernia. 
În unele ţim'.ituri, ca în Munţii Apuseni, în Vrancea şi. altele, este 
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obiceiul popular al „priveghiului", de a asista noaptea pe mort, cu 
jocuri distractive, care ne duc cu gândul în lumea geto-dacilor, 
care se veseleau de moartea cuiva şi se întristau la naştere, după 
relatările lui Herodot. 

Ruga, rugă (lat. rogare =acere), ntgăciune (lat. rogatio,­
onis) şi rugăminte (ruga + suf. -ământ). La romani, roga (gr. 
p 0)1X) era solda curentă primită numerar de ostaşi, ,,solda militară''. 
în creştinism a primit sensul nou, de comunicare spirituală cu 
Dumnezeu, după îndemnul lui Iisus: ,,Privegheaţi şi vă rugaţi, ca 
să nu cădeţi în ispită" (Mat. 26,41; Luca 22,40). Rugăciunea 
principală în creştinism este Rugăciunea domnească - Oratio 
Dominica - Paternoster. Rugăciunile sunt de mai multe feluri: de 
cerere (Mat. 6, 11; Mr. 11, 24; Luc. 11, 3-4), de mulţumire (Mat. 
15,36; In. 11,41), de laudă şi de slăvire (Mat. 11,25; Luc. 10,21; 
In. 17,4), de iertare (Mat. 6,12; 18,21; Luc. 11,4; 23,24), de 
îngăduinţă (Mat. 18,26), de mijlocire (Luc. 22, 31-32; F. Ap. 8,24; 
12,5), de adorare (Mat. 6, 9-10; In. 4,24). După felul în care este 
făcută, este rugăciune individuală şi rugăciune colectivă. 

Rugăciunea este un act de atitudine filială, de fiu prin har către 
Dumnezeu, pe Care-L numeşte „Tată", ca în Rugăciunea 
domnească: Tatăl nostru (Mat. 6, 9-13), noi toţi oamenii fiind fiii 
după har, răscumpăraţi prin sângele lui Cristos pe cruce, între noi 
fiind fraţi, rugându-ne unii pentru alţii Tatălui ceresc. 

Rusaie, rusăi, după cum se aude şi astăzi în Zarand, în Munţii 
Apuseni şi în alte ţinuturi, din epoca daco-romană, alături de 
Rusalii, Rusale, ar. Arusale (Rusale, pl.), contaminare slavă cu/, 
v. bg. rnsalija, s. cr. rusalj(i), slav. rusalcek, rus. rusalija (rusalka). 
Termenul vine din latinul Rosa/ia (rasa= trandafir), sărbătoarea 
trandafirilor Ia romani, ceremonie anuală când se încoronau 
mormintele cu trandafiri. Din latina balcanică, termenul a trecut 
şi în greaca bizantină, pot)-crw..10:, ,,sărbătoarea Sfintei Treimi"~\ 
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şi în vechea slavă. Al. Rosetti afirmă că Rusalii (ar. Arosal'e, 
mgl. Rusa! 'ă), Rusale nu poate fi explicat direct din lat. Rosa/ia, 
fiindcă „acest termen ar fi trebuit să fie redat în română prin *rusaie 
sau rusaii36

• În realitate, termenul rosaie, rosăi se aude şi astăzi 
regional în limba română37 • În latina dunăreană, Rosa/ia a devenit 
la creştinii daco-romani sărbătoarea Coborârii Sfântului Duh, 
Duminica Cinci-zecimii, fiind sărbătorită la cincizeci de zile după 

Paşti, 'H TtEVttKocrtiJ iJµepaFt. Ap. 2, 1-4). Faptul căla creştinii 
daco-romani avem numele acestei sărbători din latinul Rosa/ia, 
dovedeşte că ei au primit creştinismul de la început în limba latină 
vorbită dunăreană, şi nu au fost dependenţi de Roma catolică, cu 
numele sărbătorii din limba greacă, Pentecostes, fr. Pentecâte. 

Sărbătoare, provenit dintr-un „ipotetic derivat latin 
servatoria38

, din servo,-are (= a păstra, a salva, a păzi, a veghea). 
Cu sensul creştin, este sărbătoarea religioasă, zi de odihnă, care 
păstrează termenul numai în română, pe când în it. serbare, sp. 
servare, are sensul „conform celor din latină"3 9, fr.fete. 

Sânt, sântă, pl. sânţi, sâmţi (lat. sanctus *sămptu *sămtu 
*sâmtu sânt)40

. După G. Ivănescu, ,,numai fazele mai vechi: mpt 
şi mt au existat în epoca de formare a limbii române. La plural, 
nţ > m/41

, cum avem în Sâmţi, sărbătoarea de la 9 martie, ,,Sfinţii 
40 de mucenici" (sl. mucenikiî). Ar. sâmtu (simtu, sintu, sântu, 
sân, sum), mgl. somt (săm, săn}42 • Formele cu sânt, sân, sâmt, 
sum, intră în compunerea unor nume de sfinţi, de origine ebraică 
sau greacă păstraţi în limba vorbită din epoca daco-romană până 
astăzi, cum avem: S(â)ntă-Măria, S(â)ntă-Mărie, ar. Stâ-Mărie 
(Stă-Mărie), mgl. Stă-Măria(< Sancta Maria), Mare, la 15 august, 
şi Mică la 8 septembrie; Sâmedru (Sumednt), ar. Sânmedru 
(Simedro, Samednt, Sumedru (<Sanctus Demetrius); Sân(n)icoară 
(Sâm(n)icoară) ( < Sanctus *Nicolas) etc. 
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În limba română, sânt, sântă au fost contaminaţi cu sl. svent~ 
sfânt, după secolele IX-X. 

Scriptura (lat. scriptura = scriere), cuvânt păstrat numai în 
română, cu sens religios, creştin, ,,separat de verbul de la care 
derivă"43 • Este o dovadă că daco-romanii au cunoscut şi au folosit 
de la început „Sfânta Scriptură". 

Sec, secu, săc, săcu (lat. siccus = loc uscat, secat). Cu sens 
crestin, este actul voliţional moral de a te reţine să mănânci unele 
ali~ente ( de origine animală) prescrise credincioşilor de către 
Biserică în anumite zile ale săptămânii sau în anumite perioade 
ale anului, numite „posturi". Avem loc. adj. de sec, săc, sau „de 
post" şi loc. vb. a lăsa sec, săc, lăsatul secului, săcului şi începutul 
,,postului", al Paştilor, Crăciunului, Sâmpietrului şi Sântă-Măriei. 

Este recomandat ca postul de la anumite alimente să fie 
însoţit de rugăciune şi înfrânare de la „păcatele" trupeşti şi 

sufleteşti, căci „postul" - secul-săcul şi rugăciunea stau la temelia 
vieţii morale în Iisus Cristos (Mat. 17,21; Marc. 9,29). 

Suflet (lat. *sufflitus, sufflare). Sub aspect psihic, sufletul 
este totalitatea proceselor afective, intelectuale şi voliţionale ale 
omului. Cu sens creştin, sufletul (gr. '1'~11) este suflarea divină 
de viaţă sau forţa spirituală care însufleţeşte trupul; este întipărirea 
vie a Sfintei Treimi - Chipul lui Dumnezeu -în om. Adam „a fost 
făcut ( de Dumnezeu) cu suflet viu" (I Cor. 15,45). Sufletul, care 
este darul lui Dumnezeu, tinde spre Cel care l-a făcut, spre slavă 
şi îndumnezeire după har. Sufletul fiind spiritual este nemuritor. 
Pentru mântuirea sufletului omului a venit şi S-a jertfit Iisus, ca 
din moarte să-l aducă la viaţa veşnică. ,,Pentru că ce-i va folosi 
omului dacă va câştiga lumea întreagă, iar sufletul său îl va pierde? 
Sau ce va da omul în schimb pentru sufletul său?" (Mat. 16,26). 

Tâmplă (lat. *templa < templum = loc unde augurii observau 
auspiciile; loc consacrat pentru auspicii, templu, sanctuar). Cu 
sensul religios cultic, tâmpla sau catapeteasma (ng. ta 
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Kata1tetacrµa,~ atac;) era la templul din Ierusalim voalul sau 
tapiseria care separa sfânta sfintelor de sfănta (Mat. 27,51; Ev. 
6,19). În bisericile creştine, tâmpla sau catapeteasma, din lemn 
sau zid, ornamentată cu icoane, separă altarul, unde slujesc clericii, 
de naos şi pronaos, unde stau credincioşii la slujbele religioase. 
Termenul tâmplă ne duce la mediul urban, unde au existat temple, 
care au dispărut în urma migraţiilor hunilor (375-376), a căror 
imabine, cu sensul nou creştin, a fost transpusă şi în bisericile 
creştine daco-romane. 

Toca (lat. toccare), cu derivatul regresiv toacă= placă de 
lemn sau de metal pe care se bate ritmic cu unul sau cu două 
ciocănele, pentru a anunţa începerea serviciului · religios sau 
anumite momente ale lui în biserică sau la mânăstire, de unde 
avem expresia verbală: bate toaca, sau expresia: ucigă-l toaca!, 
imprecaţie referitoare la satan (gr. < cratav&c;), nume ebraic 
însemnând „potrivnic" sau „vrăjmaş", redat în traducerea greacă 
prin oux poÂ.oc; fiinţă spirituală, ca agent al răului în lume. 
Lucifer, căpetenia îngerilor răi, a fost alungat din cer de către 
Arhanghelul Mihail, din cauza păcatului mândriei lui, de a-şi aşeza 
tronul mai presus de Dumnezeu (Isaia 14,12; Luca 10,18). Iisus 
fiind ispitit în pustie de îngerul rău, la sfărşit îi porunceşte: ,,Piei, 
satano ... " (Mat. 4, 1-10). 

Vergură (lat. virgo, virginis = fecioară, fată), fr. vierge = 
Fecioara Maria. Este termen cărturăresc în lexicul creştin, ajuns 
arhaism în limba română, unde s-a impus lat. popular */etiola = 
fecioară şi *fetiolus = fecior, ca şi făt (lat.fetus) şi.fată (lat.feta). 

Ca nume creştin, avem Fecioara Maria, care a înlocuit 
numele Vergura. 

Din tabelul expus al lexicului creştin de origine latină, din 
epoca daco-romană (sec. II-VI) în limba română, pe care nu l-am 
epuizat în întregime, se dovedeşte un adevăr incontestabil, aportul 
important al factorului cultural creştin determinant „în procesul 
de romanizare de la originea poporului român"44 • 
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5. VECHIMEA SFINTEI LITURGIDI LA POPORUL 
ROMÂN. 

ÎNCEPUTURILE CRESTINISMULUI ROMÂNESC , 

Sfânta Liturghie, cum o defineşte învăţătura de credinţă 
creştină ortodoxă, ,,este cea mai de seamă sfântă slujbă obştească 
a Bisericii care se roagă. Ea este miezul cultului divin, public şi 
comun, precum şi culmea cea mai înaltă a trăirii duhovniceşti. 
Mântuitoarea jertfă de pe Golgota este izvorul tuturor darurilor, 
iar Sfânta Liturghie este aducerea necontenită a acestei jertfe şi 
însăsi lucrarea lui Cristos în Biserică. Ea este dumnezeiască si 

, ' 
prea sfânta Taină a tainelor lui Iisus Cristos şi se săvârseşte numai 
de arhiereu şi de preot şi nu se numără în numărul celor şapte 
laude" 1• 

După Sfântul Nicolae Cabasila (sec. XIV), ,,Săvârşirea 
Sfintei Liturghii are ca obiect prefacerea darurilor în dumnezeiescul 
Trup, şi Sânge, iar ca scop, sfinţirea credincioşilor, care, pri11 
aceasta dobândesc iertarea păcatelor şi moştenirea împărăţiei 

cerurilor, ... căci sfinţirea darurilor - adică.Jertfa însăşi - aminteşte 
de moartea, învierea şi înălţarea Mântuitorului, deoarece cinstitele 
daruri se prefac în însuşi dumnezeiescul Trup, cu care El a fost 
răstignit, a înviat şi S-a înălţat la cer1. 
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Părintele Dumitru Stăniloae afirmă: ,,Sfânta Liturghie este 
o actualizare pentru noi a lucrării mântuitoare a lui Cristos, care 
începe prin naştere şi sfârseşte prin moartea urmată de înviere ... 
Iisus Cristos „ne face oarecum contemporani cu Sine în drumul 
Său împlinit pe pământ pentru noi, sau se face oarecum El 
contemporan cu noi în acest drum străbătut de El"3

• 

În timpul cântării heruvimice din timpul liturghiei, slujitorul 
liturghiei se roagă în taină: ,,Că Tu eşti Cel ce aduci şi Cel ce Te 
aduci, Cel ce primeşti şi Cel ce Te împarţi, Cristoase, Dumnezeule". 
Conslujitorii mărturisesc, în acelaşi timp: ,,Cristos în mijlocul 
nostru, este şi va fi!". 

Prezenţa lui Cristos în mijlocul poporului român înseamnă 
viaţa lui creştină. Întrebarea care se pune este, de când este Cristos 
în mijlocul poporului român prin slujirea Sfintei Liturghii, adică 
de când începe viaţa lui creştină, de când este el creştin? 

. Vom căuta să documentăm răspunsul nostru la această 
importantă întrebare, cu valoare de istorie naţională, în cele ce 
unneiiză. 

Pentru expunerea subiectului, vom apela, mai întâi, la 
:informaţiile de liturgică generală şi specială, disciplină teologică 
în care se încadrează subiectul4

• 

Termemil liturghie, întrebuinţai astăzi în Biserică şi în 
teologia ortodoxă, este de origine greacă - A.Et tot9pyia -, care 
este de'stul de vechi, fiind întrebuinţat încă înainte de era creştină, 
iar înţelesul său acttiâ.ls~a întrebuiţat mult mai târziu. La început, 
însemna orice serviciu; sau slujbă publică, de interes public sau 
obştesc, Â.Eitav de la· Â.ao<; (= popor) şi V epyov (= lucru, 
lucrare, operă), orice activitate depusă de un slujbaş al statului, 
spre folosul poporului. În creştinism, termenul Â.Ettot}pyicx, a 
căpătat întrebuinţarea religioasă din Septuaginta, dată cuvântului 
ebraic abodah , prin care se indicau funcţiunile preoţilor şi leviţilor 

68 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



Legii Vechi, în legătură cu cultul îndeplinit la Cortul Mărturiei şi 
la templu. Cu acest înţeles îl întâlnim şi în Noul Testament (Le. 1, 
23; Ev. 9, 21). În terminologia creştină, termenul a intrat din cărţile 
Noului Testament, pentru a indica atât oficiul sacramental sau 
calitatea de slujitor al celor, sfinte, cât şi lucrarea exercitată sau 
îndeplinirea actelor de cult şăvârşite de slujitorii cultului creştin, 
începând cu Sfinţii Apostoli': Epistola către Evrei (8, 2, · 6), 
întrebuinţează cuvintele Aettot}pya~ şi AettorJpyta pentru a 
exprima chemarea sau misiunea sacerdotală (preoţească) a lui Iisus. 

În antichitatea creştină, termenul liturghie avea un înţeles 
mult mai larg decât cel de astăzi; el indica totalitatea actelor de 
cult sau a serviciilor divine, precum şi administrarea lor, adică 
ceea ce se înţelege astăzi prin cult şi prin slujirea preoţească, în 
general. În Biserica şi teologia apuseană, termenul liturghie a 
continuat să-şi păstreze, până astăzi, sensul vechi, de cult, în 
general, sau orice slujbă bisericească, iar pentru slujba pe care 
ortodocşii o numesc liturghie, apusenii întrebuinţează termenul 
de missa (La Messe, die A1esse ), care provine din formula finală 
cu care se încheia altădată liturghia apuseană şi cu care credincioşii 
erau concediaţi din biserică: lte! Missa est! (Mergeţi! Slujba sfântă 
s-a săvârşit). 

Ortodoxia, cum se afirmă, se caracterizează înainte de toate 
şi se defineşte prin cultul ei, care joacă un rol predominant în 
viaţa religioasă ortodoxă, fiindcă el reprezintă tradiţia vie a 
Bisericii, spiritualitatea sau viaţa ei religioasă. Cultul creştin este 
tot atât de vechi ca şi creştinismul însuşi. Păstrând legătura continuă 
cu cultul Bisericii primare, el n-a inovat şi n-a schimbat nimic, ci 
a evoluat strict pe linia tradiţiei. În totalitatea formelor sale de 
astăzi, el nu se deosebeşte prea mult de cultul Bisericii creştine, 
din primele trei veacuri şi din secolele următoare. Această trăsătură 
caracteristică, deosebeşte fundamental cultul ortodox de cel 
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romano-catolic, care a inovat în multe din elementele sale esenţiale 
şi mai ales de cel al confesiunilor protestante. Cultul reprezintă 
orice formă sau act religios, menit să pună pe om în legătură cu 
Dumnezeu, exprimând, pe de o parte, cinstirea sau respectul faţă 
de Dumnezeu, iar pe de alta, mijlocind sfinţirea omului sau 
împărtăşirea harului dumnezeiesc. Centrul cultului creştin este 
Sfânta Liturghie. 

Cea dintâi liturghie a fost săvârşită de Mântuitorul la Cina 

(
cea de Taină, când, în cadrul ritualului unei mese pascale iudaice, 
El a înfiinţat Sfănta Euharistie, care avea să devină centrul cultului 
Legii celei Noi, cultul creştin. Ceea ce a săvârşit El atunci, 
constituie elementul esenţial din care s-a dezvoltat, treptat, toată 
rânduiala de mai târziu a Sfintei Liturghii. ,,Şi luând pâinea, 
mulţumind, a frânt şi le-a dat lor, zicând: Acesta este Trupul Meu 
care se dă pentru voi; aceasta să faceţi spre pomenirea Mea. 
Asemenea şi paharul, după ce au cinat, zicând: Acest pahar este 
Legea cea nouă, întru Sângele Meu, care se varsă pentru voi" (Le. 
22, 19 - 20). Sfânta Liturghie este noul legământ ( 811.a811 K11) 
dintre Dumnezeu şi oameni. Originea ei este Sfânta Jertfă adusă, 
în chip sângeros de către Mântuitorul, pe Cruce, pentru mântuirea 
lumii şi prevestită sau anticipată de El, în chip nesângeros, în sc-:ara 
Cinei celei de Taină. 

Cele mai vechi numiri care s-au întrebinţat în epoca 
apostolică, pe care le găsim în cărţile Noului Testament pentru 
slujba Legii celei Noi, nu a fost denumirea de liturghie, folosită 

· astăzi, mai ales în creştinătatea ortodoxă, ci denumirile care indicau 
fie fiinţa sau esenţa şi scopul sfintei slujbe, fie un ritual sau altul, 
care era considerat ca o parte de căpetenie a ritualului sacru. 

Cele mai vechi numiri, care s-au întrebuinţat în epoca 
apostolică, întâlnite în Noul Testament, sunt: frângere pâinii 
(KJ,..&cm; ('t'ou "aptOV -fractio panis - Ft. Ap. 2, 42, 46; 20, 7); 
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Cina Domnului (Kl'}ptcxKov 8eirrvov) (1 Cor. 10, 21; 11, 20); 
binecuvântare (eu')..oyfa) sau paharul binecuvântării (To 
1to-rtj ptov 't'JÎ <; e'u)..oyiac;) (I Cor. 1 O, 16); pâine ( & p-rac;) şi 

paharul Domnului ( -ro 1to-rtj pwv -ro1'} K'Upiou) (I Cor. 11, 26 - 27). 
Mai târziu întâlnim numiri care indică valoarea de jertfă a liturghiei, 
cum sunt: înălţare ; aducere sau ofrandă ('avmvopa şi 

1tpocrcpopa); mulţumire (euxaptcr-rfa) (I Cor. 14, 16); 
comunicare (KOlVWVilX - communicatio) (I Cor. 10, 16). 

La Cina cea de Taină, înainte de a frânge pâinea şi a o împărţi 
ucenicilor, Mântuitorul a binecuvântat, iar când le-a întins paharul, 
a mulţumit (Mat. 26, 26 - 27; Mr. 14, 22 - 23; Le. 22, 17 - 18; 1 
Cor. 11, 23 ş.u.). După exemplul Mântuitorului, Sfinţii Apostoli, 
când se adunau pentru rugăciune, mulţumeau şi apoi se rugau 
îndelung ca Domnul să prefacă pâinea şi vinul, de pe mesele lor, 
în însuşi Sfântul Său Trup şi Sânge, cu care apoi se împărtăşeau. 
Ritualul acesta sumar, imitat după modelul Cinei, a constituit 
nucleul esenţial al Sfintei Liturghii în toate ritualurile liturghice 
creştine, din care a crescut şi s-a dezvoltat, cu timpul, rânduiala 
de azi a liturghiei creştine. 

Pe baza diferitelor menţiuni din scrierile Noului Testament 
referitoare la săvârşirea sfintei euharistii, mai ales din instrucţiunile 
date de Sfântul Pavel Corintenilor, cu privire la aceasta (I Cor. 
11, 23 - 26), se poate deduce că ritualul euharistic consta în 
următoarele: Se aduceau pâine şi vin, iar liturghisitorul făcea 
rugăciuni de laudă şi de mulţumire (I Cor. 14, 16), apoi, amintind 
de patimile şi moartea lui Cristos, pronunţa cuvintele rostite de El 
la Cină şi binecuvânta pâinea şi Vinul, după care urmau frângerea 
pâinii şi împărtăşirea. Se făceau şi rugăciuni pentru diferite 
categorii de credincioşi (I Tim. 2, I); la rugăciunile de laudă şi 
mulţumire, poporul se asocia răspunzând, la sfârşit, cu vechiul 
termen ebraic: Amin! (I Cor. 11, 16 ). În sfera ritualului euharistic 
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propriu-zis, în cadrul adunărilor de cult din acestă epocă apostolică, 
intrau _şi următoarele elemente componente, care se pot deduce 
din cărţile Noului Testament: a) Lecturile din epistolele Sfinţilor 
Apostoli, alături de cele din cărţile Vechiului Testament, care 
făceau parte din ritualul sinagogii (Fp. Ap. 13, 15; I Te. 5, 27; 
Col. 4, 16); b) Predica, sub forma de omilie, adică explicaţii asupra 
textelor citite (F. Ap. 20, 7, 11; Tim. 4, 13; I Cor. 16, 20); c) 
Cântările religioase, psalmi, imnuri şi cântări duhovniceşti (I Cor. 
16, 26; Ef. 5, 19; Col. 3, 16), între care vor fi fost, poate, imnele 
din cărţile Noului Testament, ale preotului Zaharia, tatăl Sfăntului 
Ioan Botezătorul (Le. 1, 68 - 79), al dreptului Simeon (Le. 2, 29 -
32), al Sfintei Fecioare (Le. 1, 46 - 54) şi altele; d) Rugăciunea, 
care forma preocuparea principală a celor dintâi creştini (Fp. Ap. 
2, 42), cu invocarea frecventă a numelui lui Iisus; e) Colectele 
pentru săraci (I Cor. 16, 1 - 2), ca o aplicaţie practică a îndrumărilor 
de iubire şi întrajutorare date în predici. Cu euharistia erau conexate 
în veacul apostolic şi mesele frăţeşti ( de dragoste) sau agapele 
('aycbtat) (Iuda, 12). Din indicaţiile Stăntului Apostol Pavel 
(I Cor. 11, 20 - 22) şi ale Stăntului Apostol Iuda (12), precum şi 
de documentele din epoca post - apostolică, Didahia celor 12 
Apostoli , cap. IX şi X, nu reiese cu claritate dacă agapa preceda 
sau urma cina euharistică. Indiferent însă de ordinea dintre ele, 
euharistia şi agapa au fiinţat, de la început, ca două momente 
distincte, ,,care au coexistat până la începutul veacului al doilea"5, 
după H. Lecler~q, până în veacul al doilea6

• 

Din Apologia I a Stăntului Iustin Martirul, cap. 65 - 67, 
scrisă pe la anul 150, se poate reconstitui rânduiala generală a 
liturghiei din secolul al II-lea, care era alcătuită din Liturghia 
catehumenilor (cap. 67), prima parte didactică, ce consta din: 
a) Citiri din „memoriile Apostolilor sau din scrierile profeţilor", 
adică lecturi din Noul şi Vechiul Testament, cât îngăduia timpul; 
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b) Predica sau omilia proestosului liturghisitor, cu sfaturi şi 

îndemnuri pastorale. Se adăugau şi cântări religioase (psalmi). A 
doua parte era Liturghia euharistică sau Liturghia credincioşilor, 
care se oficia stând în picioare ( cap. 67) şi se compunea din: a) o 
rugăciune generală, făcută de toţi credincioşii (cap. 65, 1 şi 67, 5), 
probabil ectenia mare de astăzi; b) sărutarea păcii frăţească ( cap. 
65, 2); c) proestosului i se aduceau pâinea şi vinul amestecat cu 
apă (cap. 65, 3); d) proestosul înălţa, asupra darurilor aduse, 
rugăciuni şi mulţumiri, iar poporul se asocia răspunzând: Amin!; 
e) urma împărtăşirea sau cuminecarea: diaconii dădeau celor de 
faţă şi tot ei duceau sfânta euharistie şi celor absenţi şi bolnavilor 
(cap. 65, 5 şi 67, 5). În secolul al IIJ.:.lea liturghia va fi uonat, în 
mare, acelasi model din secolul al Il'-lea. , 

Informaţii de interes liturghie cuprind, în special, 
Constituţiile sau Aşezămintele Sfin,tilor Apostoli (~tatayai, twv 
'iţ y lw u 'Art oa-toÂ.cov), opera unui compilator necunoscut, de 
origine probabil siriană, din a doua jumătate a secolului IV, care 
este împărţită în opt cărţi. Cea mai importantă este cartea a opta 
(cap. 5 - 15), în care se găseşte cel dintâi formular de liturghie 
cunoscută până acum, fiind vorba de o liturghie de tip sirian 
(antiohian), săvârşită cu prilc~jul hirotoniei unui episcop. Apeastă 
liturghie este cunoscută, de obicei, sub numele de Liturghie 
Clementină , fiindcă în cartea a VI-a (cap. 18) se spune că, 
Constituţiile sunt date de Sfinţii Apostoli prin Clement, episcopul 
Romei, care le-ar fi consemnat în scris. În Cartea a doua şi a opta, 
se disting clar cele două părţi: liturghia catehumenilor şi liturghia 
credinciosilor. 

În Biserica primelor trei secole, rânduiala generală a 
liturghiei a fost respectată pretutindeni. Ea are la bază, rânduiala 
liturghiei Bisericii primare din Ierusalim, oficiată de Sfinţii 
Apostoli, înainte de dispersarea lor pentru misiune în lume, 
liturghie pusă mai târziu pe seama Sf'antului Iacob, ruda Domnului 
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(văr al doilea), care a făcut parte din cei şaptezeci de ucenici aleşi 
de Iisus, mai în urmă (Le. 1 O, 1 ), fiind primul episcop al 
Ierusalimului. A prezidat Sinodul Apostolic din Ierusalim, primul 
Sinod al Bisericii, din anii 49 - 50, şi a fost ucis cu pietre în anul 
62. De la el ne-a rămas o epistolă care-i poartă numele, scrisă la 
anul 61 din Ierusalim. 

Dintre diferitele variante liturghice, derivate din ritul uni­
form primitiv, s-au impus în uz, îndeosebi cele din metropolele 
sau centrele cele mai importante, din punctul de vedere religios 
sau misionar. Oraşele de reşedintă ale patriarhalelor au fost: 
Ierusalimul, Antiohia, Alexandria şi Roma, iar din secolul al 
IY-lea, şi Constantinopolul. O dată cu înfiinţarea patriarhatelor, 
în secolele IV şi V, se ivesc şi diferitele forme sau tipuri, localizate 
de liturghii, corespunzătoare acestor patriarhate. Acestea se numesc 
rituri liturghice - surse, adică rituri originare sau principale, din 
care vor deriva, cu timpul, alte grupe (tipuri) de liturghii. Secolul 
al V-lea constituie o perioadă crucială pentru formarea riturilor 
liturghice răsăritene. Bisericile necalcedoniene se vor dezvolta, 
de aici înainte, nu numai independent de Constantinopol, dar şi 
separat una de alta, creându-şi fiecare propriul său rit liturgic. 
Concomitent, şi Apusul creştin îşi dezvoltă şi el, din punct de 
vedere liturgic, drumuri proprii, deosebite de cele ale Răsăritului 
creştin. Liturghiile se împart acum, în patru grupe sau familii, 
reducându-se la cele patru rituri - surse principale: ritul antiohian 
(sirian), ritul alexandrin (egiptean), ritul galican şi ritul roman. 

Alcătuită la Ierusalim, Liturghia Sfântului Iacob, ruda 
Domnului, a trecut la Antiohia, unde a înlocuit o liturghie mai 
veche a acestui oraş, adică ritul antiohian pur, oglindit în liturghia 
numită Clementină, în cartea a opta a Constituţiilor Apostolice. 
Ea a devenit apoi liturghia întregului patriarhat al Antiohiei, adică 
a întregii Sirii răsăritene. Cea mai dezvoltată descriere a liturghiei 
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complete este, cum am spus, cea din cartea a opta a Constituţiilor 
Apostolice, numită Liturghia Clementină, care este de fapt, o 
variantă antiohiană a liturghiei Sfântului Iacob din secolul IV. 
Liturghia Sfântului Iacob a fost cea mai răspândită dintre toate 
liturghiile vechi. În secolele IV şi V era folosită aproape în tot 
Răsăritul, în Siria; în Palestina, în Asia Mică şi apoi în Grecia. La 
sfârsitul secolului al VII-lea este mentionată în canonul 32 al , . 
sinodului quinisext. Din ea au derivat toate liturghiile ulterioare, 
folosite de sirienii din vest si din est. în Asia Mică si în Grecia ea , . 
a dat naştere liturghiilor mai noi, a Sfântului Vasile cel Mare 
(ţ 379) şi a Sfântului Ioan Gură de Aur (ţ 407), care i-au luat 
locul. În Ierusalim, liturghia Sfântului Iacob era încă întrebuinţată 
în sec. IX, iar în restul Orientului ortodox, în Siria apuseană şi 
răsăriteană, s-a menţinut până prin secolul al XII-lea, când a început 
să fie, treptat, înlocuită de liturghiile bizantine. 

Din Litughia Sfântului Iacob derivă toate liturghiile folosite 
astăzi în diferite Biserici răsăritene, calcedoniene si necalce-, 

doniene, şi anume: 
a) Liturghiile din uzul sirienilor iacobiţi (sirienii de vest); 
b) Liturghiile bizantine, ale Sfântului Vasile cel Mare şi Ioan 

Gură de Aur; 
· c) Liturghia Bisericii armene; 

d) Liturghiile Bisericilor orientale (persanii nestorieni), 
numite uneori şi liturghii de rit caldeian. 

În Apus, atât la Roma cât şi în celelalte părţi ale Apusului 
creştin, a fost Ia început în întrebuinţare ritul primitiv, uniform, al 
liturghiei oficiale în întreaga Biserică creştină. Foarte etirând însă, 
la Roma s-a s~ngularizat, din punct de vedere liturgic, având în uz 
o liturghie cu caracter aparte, ,,de origine foarte obscură, deosebită 
de toate celelalte derivaţii ale ritului liturgic primitiv, în timp ce 
în celelalte părţi ale creştinătăţii apusene, se păstra ritul liturgic 
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primitiv, adus din Răsărit, odată cu primii misionari creştini"7 • 

Astfel, începând cel puţin din secolul V, avem în A.pus, două 
liturghii deosebite: cea de la Roma, din care s-a dezvoltat ritul 
roman, si cea din sudul Italiei, care a dat nastere ritului numit 

' ' 
galican. Liturghia ritului roman, numită Missa , este o, liţurghie 
anonimă, care se deosebeşte, prin particularităţile ei, dţ toate 
liturghiile celorlalte rituri liturghice, fiind în general, mult mai 
îndepărtată de tipul primitiv uniform al liturghiei creştj;ne din 
primele veacuri. Missa ritului roman, liturghie anonimă, de origine 
obscură, a fost folosită în Biserica Romano-Catolică în limba latină, 
începând din secolele IV - V până la Conciliul II de la Vatican 
(1963), când s-a dat aprobarea de a fi tradusă şi folosită în limbile 
naţionale ale tuturor popoarelor catolice. Numărul total al 
liturghiilor din lumea ortodoxă şi catolică se ridică, în prezent; la 
1 O, iar „al anaforelor de schimb creştin, la circa 88"8 

(' o:vo:-cpopa 
= rugăciunea sfintei jertfe liturgh,ice ). 

Strânsa legătură dintre sistemele doctrinare (învăţătura de 
credinţă) şi cultul unei confesiuni, face ca ritul liturgic să poarte, 
prin definiţie, un caracter profund confesional. În dezvoltarea de 
azi a cultului, fiecare confesiune creştină şi fiecare dintre Bisericile 
separate ale Orientului şi Apusului îşi are ritul ei liturgic propriu, 
adică un mod particular de a oficia cultul divin public, mod deosebit 
de al altor confesiuni şi adecvat spiritului şi doctrinei confesiunii 
respective. Partea aceasta specific confesională, caracterizează nu 
numai liturghia, ci întregul ansamblu al serviciilor divine şi al 
riturilor religioase care alcătuiesc cultul oricărei confesiuni9• 

Originea liturghiilor ortodoxe, cum s-a arătat, este siriană 
( antiohiană) şi ele derivă din liturghia de tip sirian a Sfântului 
Iacob, şi anume din varianta greacă a acesteia, aşa cum se 
localizează ea mai. întâi în Asia Mică, mai ales în Cezareea 
Capadociei, până prin secolul IV şi, apoi, puţin mai târziu, în 
Constantinopol. 
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Centrul cel mai important al lumii creştine de Răsărit, înainte 
de Constat'!tinopol, a fost Antiohia. De aici a pornit, încă din veacul 
apostolic;, acţiunea de evanghelizare a regiunilor din Asia Mică, 
începârid, eti Sfântul Apo&tol Pavel, şi aici, pentru prima dată, 
ucenicii lui Cristos, care se numeau „fraţi", ,,sfinţi", ,,cei ai lui 
Cristos", au fost numiţi „creştinÎ" (Xptcrnav6c;) (Ft. Ap. 11, 26). 
Înainte de a intra în sfera de influenţă a Constantinopolului, 
Cezareea Capadociei, cel mai important centru al Asiei Mici, 
gravita, în jurul Antiohiei. Felul antiohian de a oficia liturghia, 
s-a răspândit în părţile Cezareei Capadociei şi ale Asiei Mici. 
Liturghia Sfântului Vasile cel Mare, în forma ei mai veche, 
urmează întru totul rânduiala liturghiei Sfântului Iacob, faţă de 
care are unele rugăciuni mai scurte. Liturghia Sfântului Ioan Gură 
de Aur este o prelucrare, mai exact o pţescurtare, a liturghiei 
timpului său, posterioară celei făcute de Sfâ'ntul Vasile cel Mare, 
după liturghia mai veche a Sfântului Iacob. Cele două liturghii 
bizantine, a Sfântului Vasile cel Mare şi a Sfântului Ioan Gură de 
Aur, sunt amândouă prelucrări ale uneia şi aceleiaşi liturghii surori, 
formate aproape în acelaşi timp, cea a Sfântului Vasile cel Mare 
reprezentând varianta capadociană iar cea a S:fântului Ioan Gură 
de Aur reprezentând varianta constantinopolitană ivechfi' liturghii, 
care se oficia în secolele IV - V în tot Orientul creştin, adfoă 
liturghia de origine apostolică numită a Sfântului Iacob, ruda 
Domnului. 

De la Sfântul Vasile cel Mare şi de la Sfântul Ioan Gură de 
Aur, sau din veremea lor, nu provine decât partea din litutghia de 
azi, cuprinsă între lecturile biblice (Apostolul şi Evanghelia) şi 
rugăciunea amvonului. Numai acestă parte reprezintă elementul 
originar, de provenienţă siriană şi capadociană, în liturghia 
ortodoxă de astăzi. Pa~ya de început şi de sîarşit, precum şi unele 
părţi din restul liturghiei noastre, cum este Hennvicul, Crezul, 
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Axionul şi altele, sunt posterioare epocii celor doi Sfinţi Părinţi. 
Recitarea regulată a Simbolului de credinţă în liturghie, a fost 
inaugurată mai întâi în Antiohia, de patriarhul monofizit Petru 
Gnafevs (Fullon) spre finele veacului al cincilea ( 4:71 ). Obiceiul 
acesta s-a generalizat în întreaga Biserică bizantină, în veacul 
următor, în urma hotărârii patriarhului constantinopolitan Timotei 
(512-518) 10

• 

Adoptate de Biserica din Constantinopol, varianta 
capadociană şi cea constantinopolitană a liturghiei Sf'antului Iacob, 
au primit o dezvoltare şi o strălucire nouă, prin elementele spe­
cific bizantine, care s-au adăugat, cu timpul, în rândurile şi 

ceremonialul lor, făcându-le să se deosebească din ce în ce mai 
mult ,de vechea liturghie a Sfântului Iacob, din care descindeau. 
Astfel; Bizanţul şi-a făurit propriul său rit liturgic, ritul bizantin, 
pe care l-a pus, cu vremea, sub autoritatea paternităţii celor doi 
mari Sfinti Părinti răsăriteni, Sfântul Vasile cel Mare si Sfăntul 

' ' , 
Ioan, Gură de Aur. Frumuseţea acestui rit, precum şi prestigiul 
Bisericii constantinopolitane, ridicată la rangul de patriarhat (3 81 ), 
au contribuit ca model constantinopolitan de a oficia liturghia să 
se răspândească, încetul cu încetul, în toate Bisericile ortodoxe 
din regiunile care depindeau de Constantinopol, 'politiceşte sau 
bisericeşte. Procesul de înlocuire a vechilor liturghii prin cele 
bizantine, s-a intensificat mai ales din secolul VIII înainte şi se 
consideră că s-a încheiat în secolul al XIII-lea11

• Cum vom arăta, 
în ţările române, procesul se va încheia însă mult mai târziu, abia 
în secolele XVI - XVII. 

În acest timp are loc, acum, răspândirea „modului 
constantinopolitan de a oficia liturghia", la bulgari, slavii sud­
dunăreni, ca şi la slavii bulgari din stânga Dunării, care se aflau 
încă în procesul de simbioză cu românii. Românii erau însă creştini, 
cum o dovedeşte lexicul creştin de origine latină din epoca 
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dacoromană ( sec. II - Vl, V 11), la care se practica în Biserică vechea 
liturghie apostolică a Sfăntului Iacob, de tip sirian, în varianta ei 
latină, cum o dovedeşte termenul de origine latină populară în 
limba română, cuminecare , din lat. communicare - comminicare 
în ar. cumânic . Menţionăm că, în limba română, cuvântul 
cuminecare , cum arată Atlasul limbii române, acoperă toată 
Transilvania, Banatul, Crişana, Maramureşul şi Valea Timocului 12

• 

Nu poate fi vorba, în secolul al X-lea, la români, cum afirmă P. P. 
Panaitescu, de „înlăturarea ritului latin mai vechi si înlocuirea lui , 

cu liturghia slavonă" 13 , fiindcă românii nu au folosit niciodată cultul 
crestin de rit latin cu missa latină, termen inexistent în limba , 

română, în care se foloseşte împărtăşirea credincioşilor numai cu 
pâine, şi aceasta azimă, fără vin, ori românii au în limba lor 
termenul creştin cuminecare , care înseamnă împărtăşirea 
credincioşilor cu pâinea şi vinul euharistic. În discutarea problemei 
trebuie avut în vedere şi un alt aspect. În contact cu românii, slavii 
nord-dunăreni aveau să cunoască şi ei creştinismul românesc, în 
secolele VI - VII, pe care l-au îmbrăţişat şi dintre ei, cum o 
dovedesc cuvintele creştine de origine dacoromană, în limba 
bulgară: comca (KOMK'L), cu sensul cuminecare, cuminecătură 
,pogan ,pogania (rrori,HIDI) de la dacoromanulpaganus-păgân 
(= săteanul necreştin), şi altele. Menţionăm că, în stânga Dunării, 
se va fi practicat vechea liturghie apostolică a Sf'antului Iacob, 
varianta de tip sirian şi în limba greacă, în ţinuturile Scythiei 
Minor, Dobrogea, ca şi în părţile de răsărit ale Munteniei şi sudului 
Moldovei şi Basarabiei, cum o dovedeşte actul martiric al Sf'antului 
Sava „Gotul" din 373 / 374, în limba greacă, precum şi 

corespondenţa în limba greacă purtată de Biserica din fosta Gotie 
romană cu Sfântul Vasile cel Mare, arhiepiscopul Cezareei 
Capadociei 14

• În aceste ţinuturi a avut loc creştinarea goţilor sub 
episcopul Ulfila, cu creştinismul în limba greacă, de la care 
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păstrează termenul kirche, din K'UptaKfi (= casă domnească), şi 
nu din latinul basilica , în română, biserică , cu rotecizarea lui - 1 
- intervocalic, din epoca dacoromană. Goţii părăsesc însă ţinuturile 
romane la invazia hunilor, 375 / 376, şi influenţa grecească 

încetează. În urma invaziei slavo-avarilor, civilizaţia greco-romană 
de la Dunărea de Jos este distrusă prin căderea limesului dunărean 
din 602. După secolul al VI-lea nu mai cunoaştem nici un ierarh 
la Tomis. În secolul al VIII-lea Tomisul este amintit ca „sat" 
(xropiov) de patriarhul Nichifor al Constântinopolului16. Abia în 
secolul al IX-iea provincia Scythia Minor continuă să fie 
menţionată ca ,,arhiepi~copie"~17 .' bouă sigilii bizantine de plumb, 
din secolele X şi XI, menţionează doi „mitropoliţi de Tomis", 
Anicet şi .Vasile. Numai după revenirea stăpânirii bizantine la 
Dunărea de Jos, în timpul împăratului Ioan Tzimiskes (971), şi a 
organizării, în această regiune, a themei Paristrion (Paradunavon), 
în a doua decadă a secolului al XI-iea (P. Diaconu), vechiul Tomis 
cunoaşte o nouă perioadă de prosperitate. Din motive politico -
administrative, arată Ion Bamea, centrul de greutate al noii 
provincii, s-a mutat la Dorostolon (Silistra, Bulgaria). Paralel cu 
mitropolia nou-înfiinţată la Dorostolon, capitala themei Paristrion, 
a continuat să existe şi mitropolia vechii capitale Tomis, ambele 
depinzând direct de Patriarhia ecumenică de Constantinopol. De 
mitropolia de Tomis, afirmă I. Barnea, vor fi depins, în secolele 
X - XII, episcopiile din jumătatea de nord a Dobrogei, iar de cea 
de Dorostolon, cele din jumătatea de sud a aceleiaşi provincii şi 
unele din partea de nord-est a Bulgariei, înglobată la thema 
Paristrion. Nil Doxapatris atribuie acestei mitropolii cinci episco­
pate18, Petre Diaconu afirmă că „mitropolia Dristrei îşi exercita 
autoritatea în sec. XI - XII şi în unele regiuni din stânga Dunării, 
cuprinzând cel puţin sudul provinciilor Oltenia, Muntenia şi 
Moldova"19. 
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Ion Bamea afirmă că mitropoliile de Tomis şi Durostolon 
au continuat să existe, probabil, atâta timp cât a dăinuit şi thema 
Paristrion, adică până la răscoala Asăneştilor (1186) sau poate 
chiar până la instalarea, la Constantinopol, a stăpânirii imperiului 
latin (1204). După această dată, la Dunărea de Jos, a luat fiinţă o 
puternică colonie grecească, rezultat al populaţiei ortodoxe 
refugiate din Constantinopol şi din alte localităţi ocupate de latinii 
catolici. Centrul spiritual al fostei theme Paristrion a devenit acum 
Vicina (Disina ), ,,localitate aşezată nu departe de Gura Dunării 
până la mare, 40 de mile", după Petre Diaconu la Păcuiul lui Soare. 
Se pare că aici, chiar de la început, şi-a avut sediul un mitropolit 
care îndeplinea şi funcţia de conducător administrativ, depinzând 
de Patriarhia ecumenică refugiată la Niceea ( 1204 - 1261 ). După 
alungarea latinilor din Constantinopol şi revenirea stăpânirii 
bizantine la gurile Dunării ( 1262), autoritatea mitropolitului de 
Vicina a fost dublată şi de un guvernator (KE<paÂ.11) al oraşului, 
ca reprezentant al imperiului bizantin. Mitropolia Vicinei avea să 
dăinuiască până la 1359, când ultimul ei titular, Iachint Kritopoulos, 
a fost transferat de Patriarhul ecumenic, la Curtea de Argeş, 
devenind primul mitropolit al Ţării Româneşti (Ungro-Vlahiei)2°. 

Acesta este, în mare, cadrul larg al evenimentelor politico -
istorice si ecleziastice, la Dunărea de Jos, din secolul al IV-iea si 
până în ;ecolul al XIII-iea. În acest cadru politico - istoric, are lo'c 
încreştinarea bulgarilor în 864, sub ţarul Boris I Mihail 
(855 - 888), călugărit în anul 889, eveniment important pentru 
viaţa politică a imperiului bizantin, petrecut sub împăratul Mihail 
III (842 - 867), care, învingându-i într-un război, pe bulgari, l-a 
obligat pe ţarul Boris I, pe care l-a şi botezat cu numele său, să 
primească creştinismul. Preoţii greci şi trimişii patriahiei din 
Constantinopol le-au organizat Biserica şi cultul în limba greacă. 
Din 866, Boris I se orientează însă spre Roma şi-i cere papei 
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Nicolae I (858 - 867) să-i numească un arhiepiscop şi să-i 

organizeze Biserica în ritul latin. Fără să le numească arhiepiscop, 
papa trimite pe episcopii Paul şi Formosus cu mai mulţi preoţi şi 
cu cele necesare pentru organizarea cultului în ritul romano-catolic, 
preoţii greci fiind izgoniţi. Cultul romano-catolic în Biserica 
bulgară, durează patru ani, din 866 până în 870. După moartea 
papei Nicolae (867), Boris I, neînţelegându-se cu urmaşul acestuia, 
Adrian II (867 - 872), se reorientează din nou spre Constantinopol 
sub jurisdicţia Patriarhiei de Constantinopol, care-i aprobă, în anul 
870, un arhiepiscop cu numele Iosif, şi săvârşirea cultului creştin 
în limba bulgară21 • Opera de încreştinare a bulgarilor a fost însă 
desăvârşită prin ucenicii Sfinţilor Chiril şi Metodiu, originari din 
Tesalonic, care au tradus primele cărţi de cult din greceşte în 
slavonă, în graiul vechi al slavilor din jurul Tesalonicului, punând 
bazele vechii limbi slave bisericeşti, sau bulgara veche. Pentru 
scrierea slavă, cei doi fraţi au creat şi alfabetul, numit „chirilic", 
în cinstea Sfăntului Constantin - Chiril, care avea să înlocuiască 
alfabetul „glagolitic". În anul 863, cei doi fraţi ajung misionari ai 
slavilor din Moravia, Boemia şi Panonia, la cererea princepelui 
Rostislav (846 - 869), adresată împăratului Mihail II, unde traduc 
părţi din Scriptură şi cărţi de ritual în limba veche slavă, punând, 
de fapt, începutul culturii scrise a slavilor (G. Mihăilă), şi-şi 
formează numeroşi ucenici, care nemulţumesc clerul latino -
german din jur şi-i reclamă papii Nicolae I, că au introdus în cultul 
divin o nouă limbă liturgică, slavona, pe lângă cele trei limbi 
consacrate ca sfinte: ebraica, greaca şi latina. Plecând la Roma, 
sunt bine primiţi de papa Adrian II (867 - 872), care a aprobat 
traducerea slavă a Scripturii şi a cărţilor de slujbă, limba slavă 
fiind şi ea consacrată ca limbă sacră de cult. În 870, Metodiu a 
fost hirotonit de papa, ca arhiepiscop al Panoniei şi Moraviei, în 
timp ce, în 869 Constantin moare, după ce, cu puţin înainte, 
devenise monah, sub numele de Ciril. La 6 aprilie 885, moare şi 
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Metodiu, iar conducerea Bisericii din Moravia este luată de Gorazd, 
unul din ucenicii săi. Pandele Olteanu consideră că Transilvania 
de nord-vest şi Maramureşul s-au aflat în sfera de influenţă 
culturală - bisericească a Moraviei Mari, a slavei occidentale, din 
care au pătruns unii termeni în limba română, încă din timpul 
fraţilor Metodiu şi Ciril22

. 

După moartea celor doi fraţi apostoli misionari, ucenicii lor 
au fost alungaţi din Moravia. Dintre ei, Clement ajunge episcop la 
Ohrida, Constantin ajunge episcop la Preslav, Naum, Anghelarie, 
Ioan Exarhul şi alţii, s-au îndreptat spre Bulgaria, unde au fost 
bine primiţi de ţarul Boris. La Preslav, capitala ţaratului, şi la 
Ohrida au fost întemeiate două şcoli şi câteva mânăstiri. În secolul 
X s-a înfiinţat mânăstirea Sfăntului Ioan de Rila, în care au fost 
pregătiţi numeroşi tineri care au ajuns preoţi şi oameni de carte. 
Bulgaria a devenit acum un centru al scrierii şi culturii paleoslave, 
care a ajuns la o mare înflorire, îndeosebi sub ţarul Simeon 
(893 - 927), încât epoca sa a fost numită „veacul de aur al literaturii 
vechi bulgare". El a aşezat capitala la Preslav, în 893. Pornind de 
aici, începând din secolul al X-lea, cultura slavă, s-a răspândit şi 
în alte ţări slave, cum au fost Rusia Kieveană, Serbia, precum şi 
în nordul Dunării, pe pământul românesc23

• 

Sub ţarul Petru (927 - 969), fiul lui Simeon, patriarhul din 
Constantinopol şi împăratul Lekapenos (919 - 944) au recunoscut 
autocefalia Bisericii bulgare, acordând întâistătătorului ei, pe atunci 
Damian, aceleaşi drepturi pe care le-a avut arhiepiscopul de 
Justiniana Prima. Arhiepiscopii Bulgariei, care se intitulau şi 

„patriarhi", deşi Patriarhia ecumenică nu le-a recunoscut acest 
titlu, şi-au avut reşedinţa, după unii istorici, la Preiaslaveţ, apoi la 
Durostolon (vechiul Durostorum, devenit Silistra, Bulgaria), iar 
după 984 la Ahrida (Ohrida). Istoricul bulgar Dujcev, crede că 
reşedinţa „patriarhului" Damian a fost la Preslav, unde era capitala 
statului încă din 89324

. 
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În anul 971, partea răsăriteană a Bulgariei şi Dobrogea au 
fost cucerite de împăratul' bizantin Ioan Tzimiskes, în urma 
înfrângerii şi alungării cneazului Sviafosl~v de '.fa! Kiev, pe care 
bizantinii îl chemaseră în ajutor împotriva bulgarilor, nemaivoind 
apoi să părăsească aceste regiuni. În 1 di"8 Vasile II Bulgaroctonul 
(976 - 1025) a ocupat ţaratul lui Samuil şi Ohrida, din partea 
apuseană a Bulgariei şi Macedonia. Ca urmare a desfiinţării statului 
bulgar, în 1020 este desfiinţată şi „Patriarhia" bulgară de la Ohrida, 
reducând-o la rangul de arhiepiscopie. În locul patriarhului David 
a fost numit un arhiepiscop grec, Ioan. Prin trei diplome imperiale 
se fixează organizarea şi jurisdicţia bisericească a noii arhiepiscopii, 
care se întindea şi peste eparhiile care se aflau în teritoriile cucerite 
de la bizantini, sub ţarii Simeon şi Petru26

• Diploma a doua, din 
mai 1020, specifica întinderea arhiepiscopiei de Ohrida „să fie 
aceeaşi ca pe vremea ţarului Simeon". Diploma menţiona şi cele 
31 de episcopii care urmau să-i fie supuse, între care şi cele de la 
Drista (vechiul Durostorum) şi Bodinis (Bononia - mai târziu, 
Vidin). Diploma menţiona că jurisdicţia noului arhiepiscop grec 
se întindea şi asupra vlahilor din Bulgaria. Cunoaştem semnătura 
pe un manuscris din secolul XI, păstrat în biblioteca bisericii 
Sfântului Clement din Ohrida: ,,Ioan preotul prea sfintei episcopii 
a vlahilor" ('Ico& VVT\c; 'tEpe coc; ti; c; 'ayt ta'tT\c; 'E1ttO'Ko1ti; c; twv 
~A& xwv). Din „Notitia episcopatuum" de prin secolul XIII, 
episcopul vlahilor purta titlul de „al Vreanotiei", lângă lacul 

. Ohrida, centru aromânesc. 
Nimicirea statului Bulgar, în 971 şi 1081, şi grecizarea 

Bisericii bulgare prin arhiepiscopii greci de la Ohrida şi sufraganii 
lor, s-a încheiat autocefalia scaunului arhiepiscopal bulgar, care a 
fost pus sub dependenţa Patriarhiei de Constantinopol, cu ierarhi 
de neam grec. 
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Spre sfârşitul secolului al XII-iea, statul bulgar s-a refăcut, 
în urma răscoalei vlahilor şi bulgarilor din anul 1185 - 1186, sub 
conducerea fraţilor Petru şi Asan, din regiunea Târnovei, care 
înving armatele împăratului bizantin Isac II Angel os (1185 - 1195), 
având şi ajutorul românilor şi cumanilor din nordul Dunării. 
Târnova devine capitala noului stat, cunoscut sub numele „statul 
Asăneştilor" sau „imperiul vlaho-bulgar", având ca prim 
conducător pe Asan, după care a urmat fratele său, Petru, şi apoi 
fratele mai mic, Ioniţă, supranumit Caloian ( 1197 - 1207), care a 
obţinut recunoaşterea oficială şi din partea bizantinilor şi a papei 
Inocenţiu III, care l-a încoronat la Târnovo, Ia 8 noiembrie 1204, 
prin delegatul său, cardinalul Leo, ca „rege al bulgarilor şi vlahilor" 
(rex Bulgarorum et _Blachorum). Ioniţă ajunge în conflict cu 
Balduin de Flandra, noul împărat al Imperiului de Răsărit (1204), 
în urma cuceririi Constantinopolului de către cavalerii cruciadei a 
patra. Nevoind să-l recunoască pe Ioniţă şi statul lui, în urma 
conflictului armat, Balduin este prins şi aruncat în închisoarea de 
la Târnova, unde şi moare. Dintre urmaşii lui Ioniţă s-a impus 
nepotul său, Ioan Asan II (1218 - 1241), sub care statul Asăneştilor 
a ajuns la cea mai mare întindere teritorială, 

După întemeierea statului Asăneştilor, scaunul 
arhiepiscopesc din Ohrida a decăzut prin înfiinţarea unei noi 
arhiepiscopii la Târnovo. Neînţelegerile dintre noii stăpânitori ai 
Constantinopolului şi Asăneşti au dus la împăcarea lor cu bizantinii, 
care şi-au creat noul imperiu Niceea (1204 - 1261). Pe plan 
bisericesc, patriarhul ecumenic Gherman II a recunoscut, într-un 
sinod ţinut la Lampsakos, în 1235, autocefalia Bisericii de Târnovo, 
iar arhiepiscopului ei, pe atunci Ioachim, i-a recunoscut titlul de 
„patriarh". Limba de stat şi în biserică a devenit, în timpul 
Asăneştilor, limba slavă, bulgara veche. Târnovo a devenit cel 
mai puternic centru bisericesc de limbă slavă în regiunile balcano-
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dunărene, unde s-a înfiinţat o şcoală de înalt grad teologică în 
care învăţau tineri şi bulgari şi sârbi şi români şi s-au copiat 
numeroase manuscrise în limba slavă. Dintre conducătorii şcolii 
este cunoscut monahul Tedosie, ajuns apoi patriarh, şi ucenicul 
său Eftimie, care a fost ales patriarh de Tâmovo în 1375, om de 
înaltă cultură, pe care şi-o dobândise la Sfântul Munte şi la 
Constantinopol. El a creat un curent cultural - religios ce s-a 
răspândit şi la popoarele din jur. A îndreptat ortografia slavă şi a 
scris şi a tradus, din greacă, lucrări liturgice, dogmatice şi 

hagiografice. Numeroase manuscrise au ajuns şi în nordul Dunării, 
pe teritoriul ţării noastre. De la patriarhul Eftimie se păstrează şi o 
corespondenţă cu egumenul Nicodim de la Tismana, 
reorganizatorul vieţii mânăstireşti din Ţara Românească, precum 
şi cu Antim al Ungrovlahiei (c. 1381 - c. 1401). Ucenicul 1.,ău, 

Grigore Ţamblac, aromân, spune că Eftimie ar fi fost tot vlah de 
neam, din împrejurimile Adrianopolului27

• În anul 1393, când 
ţaratul de la Tâmovo a căzut sub turci, capitala a fost apărată de 
Eftimie, ultimul patriarh de aici, care a fost dus în exil, în 
Bulgaria de sud, unde a şi murit în 1400, fiind declarat sfânt al 
Bisericii bulgare. 

Între românii din dreapta şi din stânga Dunării, au fost 
permanente legături, şi pe plan politic şi bisericesc. În lupta de 
emancipare a fraţilor Petru şi Asan le-au venit şi ajutorul românilor 
uniţi cu cumanii din stânga Dunării. Curtea veche a Argeşului 
voievodatului lui Seneslau „îşi trage începuturile din perioada de 
după 1150, posibil din jurul anului 1180"28

, adică din timpul 
afirmării pe plan politic şi bisericesc a „statului Asâneştilor", care 
a adoptat, ca limbă oficială de stat şi în Biserică, limba slavă, 
vechea bulgară. În lupta de emancipare, românii din dreapta şi 
din stânga Dunării se sprijină reciproc, unii în lupta de emancipare 
cu bizantinii şi ceilalţi, în luptă de emancipare cu regatul catolic 
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maghiar. Cadrul în care s-a desfăşurat acţiunea de luptă şi de 
apărare a românilor din stânga Dunării, a fost „prozelitismul 
dezlănţuit de Roma în lumea „schismei" după 1204 şi, cu 
excepţională virulenţă în spaţiul nostru, după desprinderea 
Ţaratului Vlaho-bulgar din dependenţa Romei, în răstimpul 1230 
- 1240, când apare explicit formulată hotărârea de a-i aduce pe 
români la catolicism, de a înlătura ierarhia lor bisericească de rit 
răsăritean şi de a-i încadra în structurile ecleziastice ale Bisericii 
apusene"29 . În aceste împrejurări istorico-politice este de înţeles 
de ce şi românii din dreapta, ca şi cei din stânga Dunării, au adoptat 
ca limbă oficială de stat şi în Biserică, limba slavonă. A fost 
urmarea unei opţiuni proprii, şi nu urmarea unui dictat politic a 
unei stăpâniri politice bulgare la nordul Dunării, în secolele IX şi 
X, teorie susţinută în special de P. P. Panaitescu. Slavonismul 
cultural al românilor, terminologia slavă al instituţiilor medievale 
româneşti şi a relaţiilor sociale, adoptarea în mod oficial, de către 
români, a liturghiei slavone, afirmă N. Iorga, sunt efectul influenţei 
târzii a statelor slave din sudul Dunării. Numai o realitate 
românească, adică o acceptare liberă a societăţii româneşti 
medievale, poate justifica dăinuirea slavonei medio-bulgare la 
români, ca limbă oficială de stat şi în Biserică. 

O întinsă discuţie între specialişti, se poartă încă până astăzi 
în legătură cu răspândirea la nordul Dunării, a limbii slave 
bisericeşti şi a slavonei, fără să se fi ajuns la o concluzie definitivă. 
Istoricul P. P. Panaitescu, cel care s-a ocupat cel mai îndeaproape 
de această problemă, a afirmat că prezenţa liturghiei slave 
bisericeşti la români, este strâns legată de stăpânirea bulgară la 
nordul Dunării. În timpul acestei stăpâniri, care a început în secolul 
al IX-iea, are loc creştinarea slavilor. Este imposibil, afirmă P. P. 
Panaitescu, ca liturghia slavă să nu se fi impus în nordul Dunării, 
de vreme ce Dacia se afla atunci sub stăpânirea bulgară30 • În epoca 
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convieluirii românilor cu slavii dacici, spune P. P. Panaitescu, se 
produsese adoptarea limbii slave bisericeşti, ca limbă a statului 
(în confederaţiile voievodale) şi a Bisericii. Acest fapt de istorie 
culturală din perioada feudală, se poate explica prin existenţa unor 
comunităţi slave pe teritoriul Daciei, dar nu trebuie să considerăm 
că limba liturghiei şi a actelor de stat din lările române, comună 
cu aceea a statelor slave ortodoxe, reprezintă limba vorbită , 
populară , a slavilor dacici. Adoptarea liturghiei slave şi a limbii 
slavone în actele de stat, datează la români din veacul al X-lea, 
epocă în care stăpânirea politică a imperiului bulgar se întindea 
peste întreaga Dacic. Ea a continuat să rămână ca limbă literară 
oficială a statului, ca limbă de clasă a feudalilor români, şi după 
dispariţia slavilor dacici (secolul al XIJI-lea). Limba slavă la 
români, până în secolul al XVII-lea, când a fost înlocuită cu limba 
română, ca urmare a unui proces social, nu a fost numai o limbă a 
Bisericii, nici nu derivă exclusiv de la Biserică. Ea era folosită şi 
ca limbă de stat, cuprinzând toate privilegiile feudale, ca şi limbă 
feudală laică, în cronici, în condicile de legi, în producţii literare. 
Limba slavonă la români a fost, în evul mediu, o limbă de clasă, 
limba literară a feudalilor români , alături de limba română. 
Întocmai ca latina, în ţările catolice, ca greaca literară, ca franceza 
în secolul al XVIII-lea, slavona la români, în secolele al XV -
XVII-lea, era o limbă vorbită de învăţaţi, de membrii clasei politice 
(clerici, boieri, curteni, patriciatul orăşenesc), alături de limba lor 
maternă. Slavona se învăta în scoli si la dascălii de slavonie31

. , , , 

Liturghia slavă la noi, adaugă P. P. Panaitescu, este o dovadă că 
românii, în vremea când au primit-o, erau un popor aşezat, cu o 
clasă superioară învăţată32 • Adoptarea liturghiei slave nu a 
însemnat, spune P. P. Panaitescu, primirea creştinismului, ci „în 
cadrul Bisericii, înlăturarea ritului latin mai vechi şi înlocuirea lui 
cu liturghia slavonă"33 . O eroare afirmată, care şi-a găsit aderenţi, 
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fiindcă în Biserica sa, poporul român nu a folosit niciodată „ritul 
latin", ci ritul creştin antiohian, sirian de limbă latină populară, 
dacoromană, apoi în româna veche comună, până la adoptarea 
ritului creştin bizantin constantinopolitan, începând din secolul 
al XVI-lea în limba română, care deriva din ritul sirian de limbă 
greacă. 

Teza formulată de P. P. Panaitescu, a adoptării liturghiei 
slave de poporul român, în secolul X, ca urmare a stăpânirii politice 
a imperiului bulgar peste întreaga Dacic, ridică de la început o 
întrebare elementară de logică: Dacă adoptarea limbii slavone la 
români, a fost în evul mediu „o limbă de clasă" şi dacă primirea 
liturghiei slave „este o dovadă că românii, în vremea când au 
primit-o, erau un popor aşezat, cu o clasă superioară învăţată", 
masa poporului român neînvăţată şi neşcolită, care nu înţelegea 
limba slavonă, a putut s-o primească şi să treacă, aşa cum afirmă, 
la „înlăturarea ritului latin mai vechi şi înlocuirea lui cu liturghia 
slavonă"? Răspunsul la această discutată problemă de cultură 
româno-slavă, l-a dat N. Iorga, însă nereţinut de P. P. Panaitescu, 
ca şi de cei în consens cu el. N. Iorga afirmă: ,,Noi am avut două 
Biserici, una deasupra, solemnă, slavonă, şi alta, dedesupt, simplă, 
românească, şi ea nu s-a dat biruită niciodată"34 • Ea avea să 
biruiască, adăugăm noi, în secolul al XVI-lea, cu diaconul Coresi, 
cu tipărirea liturghiei Sfântului Ioan Gură de Aur, la Braşov, în 
1570, a unui manuscris cu traducerea Liturghierului din slavonă, 
atribuit „unei persoane originare din Banat - Hunedoara sau 
Transilvania centrală"35 • În secolul al XVII-lea, a biruit în Moldova, 
cu mitropolitul Dosoftei, prin traducerea Liturghierului din limba 
greacă, în două ediţii, 1679 şi 1683, a celor trei sfinte liturghii de 
rit bizantin constantinopolitan, a Sfântului Vasile cel Mare, a 
Sfăntului Ioan Gură de Aur şi a Sfăntului Grigore cel Mare 
Dialogul, papă al Romei (590 - 604), care, propriu-zis, nu este o 
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liturghie, fiindcă nu are sfinţirea darurilor, ci o slujbă bisericească, 
f01mată din <;louă slujbe diferite, vecernia şi liturghia, contopite 
laolaltă. în prefaţa liturghieruhii său, mitropolitul Dosoftei arăta: 
,, ... Din cât s-au îndurat Dumnedzău de ni-au dăruit mila Sa 
dăruim şi noi acmu de o dată acest dar limbii rumâneşti Sfânta 
Liturghie scoasă pe limba rumâniască despre elinească de lauda 
lui Dumnedzău, să-nţăliagă toţi carii nu-nţăleg sărbiaşte sau 
elliniaşte, căria primind ca un odor cel mai scump ceresc pre 
Dumnedzău să lăudaţi şi pre noi la svânta ruga nu uitareţi şi fiţi 
sănătoşi ... "36

• La începutul secolului al XVIII-lea, biruinţa avea 
să fie desăvârşită în Ţara Românească de mitropolitul Antim 
Ivireanul, devenind „ctitorul limbii noastre liturghice", prin 
traducerea din limba greacă şi tipărirea, la Râmnicu Vâlcea în 
1706, a Evhologhionului , în două volume, primul volum, 
cuprinzând Liturghierul cu cele trei liturghii, iar volumul II, 
cuprinzând Molitvenicul. În 1713, va retipări la Târgovişte şi 
Evhologhionul şi Liturghierul în volume aparte, ,,cu toată 
cheltuiala sfinţitului mitropolit al Ungrovlahiei, Chir Antim 
Ivireanul .. :m. 

Poporul român nu a conceput niciodată să se roage lui 
Dumnezeu şi să vorbească cu El în rugăciuni, decât în limba lui, 
limba strămoşilor dacoromani creştini. Pentru poporul român, 
limba lui vorbită este sfântă, sacră, pentru că, aşa cum spune în 
zicerile lui, pe unde îţi iese cuvântul îţi iese şi sufletul, şi nu a 
simţit nevoia să ceară nimănui aprobarea de a-i recunoaşte acest 
drept natural şi firesc, căci, cum spune preotul poet Al. Mateevici: 
,,Limba-i noastră-i limbă sfântă, / Limba vechilor cazanii, / 
Care-o plâng şi care-o cântă / Pe la vatra lor ţăranii". 

În sprijinul celor afirmate de N. Iorga aducem şi două 
documentări de limbă română. Într-un miscelan~u din Transilvania 
din jurul anului 1600, se consemnează: ,,Dzi ocenaş rumâneşte să 
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înţelegem. Răspuns: Tatăl nostru ce eşti ... "38
• Este dovada că 

poporul român îşi rostea rugăciunile în limba lui şi cerea să-i fie 
rostite tot în limba lui. 

Del Chiaro, care scrie după 1716, făcea următoarea afirmaţie: 
„Chiar în unele biserici din Tara Românescă s-a adoptat limba , 
română, despre care lucru eu mi-am arătat mirarea faţă de boieri, 
dar mi s-a răspuns că acest abuz în cele religioase a fost introdus 
în zilele noastre, pentru că mulţi preoţi, când au fost hirotoniţi nu 
ştiau altă limbă decât cea românească"39 . Faptul că, la începutul 
secolului al XVJII-lea, erau hirotoniţi „mulţi preoţi", care nu ştiau 
slavoneşte, se înţelege că această realitate n-a fost numai atunci, 
ea a fost de totdeauna pentru bisericile în care s-a slujit în limba 
poporului, în limba română. Traducerea liturghiei slave de rit 
grecesc din epoca papei Inocenţiu IV (1243 - 1258) în limba 
română, dedusă din lucrarea „Texte du Sacre", editată de W. 
Hanka, apărută la Praga în 1846, de către N. Bălăşescu ( 1848) şi 
A. Saguna (1860), teză preluată şi de alţi cercetători, până în timpul 
nostru, a fost respinsă documentat de Ion Gheţie şi AI. Mareş, 
care au arătat că este vorba de efectuarea traducerii din jurul anului 
1700, ,,atunci când de altfel încep şi acţiunile de naţionalizare a 
cultului religios în Moldova, din iniţiativa lui Dosoftei ( ediţiile 
Liturghierului din 1679 şi 1683), iar în Ţara Românească, din 
iniţiativa lui Antim Ivireanul ( ediţiile din 1706, 1713 )37•l. 

Dovadă elocventă că la poporul român au existat două limbi 
cultice bisericesti, una în slavonă si alta în limba română, si că, , , , 

Biserica simplă, românească, nu s-a dat biruită niciodată", o arată 
şi cuvântul românesc de origine slavă, a bodogăni , sinonim cu a 
bolborosi , adică vorbire ininteligibilă: Bnfn)].aH'b = dat de 
Dumnezeu). 
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Personal, în cursul anilor 1943-1946, am întâlnit în Zarand 
şi la moţi (în corn. Blăjeni, Buceş, Mihăleni, Zdrapţi, Abrud-sat şi 
altele, din jud. Hunedoara şi Alba), preoţi trecuţi de vârsta de.70 
de ani, care slujeau pe de rost în bisericile lor liturghia, ca şi botezul, 
cununia, înmormântarea, sfeştania etc. Întrebaţi mi-au spus că le­
au învăţat de tineri, pe când erau cantori în biserici, de la preoţii 
bătrâni din satele lor. Când erau recomandaţi de „obştea satului", 
când se constată că ei „calcă a popă", la Mitropolia din Sibiu, la 
episcopiile de la Caransebeş, de la Râmnic sau la mitropolia din 
Bucureşti, să fie hirotoniţi preoţi, trebuia să dovedească în urma 
unui examen, pregătirea lor prin rostirea pe de rost a slujbelor 
bisericeşti, în primul rând a liturghiei. Este un argument de pe 
teren al slujirii liturghiei în bisericile româneşti, în limba română. 
Şi această realitate va fi fost de la început, din epoca dacoromană, 
fiindcă Biserica a fost şi şcoală, unde se învăţa scrierea şi rostirea 
celor scrise. Cuvântul Scriptură, din lat. scriptura-scribere, se 
păstrează numai în româneşte cu sens religios, ,,separat de verbul 
de la care derivă"40 • 

Justificările aduse infirmă afirmaţiile lui P .P. Panaitescu, 
că: ,,Introducerea limbii române în Biserică este, deci, mult mai 
târziu decât se crede îndeobşte; ea datează de la sfârşitul secolului 
al XVII-iea şi de la începutul celui următor şi s-a făcut, fireşte, 
treptat"41

• Că liturghia la poporul român îşi are începuturile din 
epoca daco-romană, o dovedeşte şi refrenul liturgic „Lerui 
Doamne, lerui, Ier", din colindele de Crăciun, care provine din 
ebraicul Halleluiah (= lăudaţi pe Domnul), transcris în greacă 
'aÂÂ.llÂ.013-ia şi din secolul al IV-iea, în Vulgata, în latineşte, alle­
luia, cu - 11 - în -e-, care ne-a dat în dacoromană, aleruia, cu 
rotacizarea lui -1- intervocalic, prescurtat, alerui, lerA2• Or, colindele 
religioase româneşti, nu sunt decât o transpunere în melodie cântată 
a liturghiei, centrul cultului creştin, în care se prezintă şi se cântă 
viaţa lui Iisus Cristos, de la naştere şi până la îngropare şi înviere. 
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În stânga Dunării, la români, se dovedeşt~ că s-a oficiat de 
la început în biserici în realitate, liturghia în trei limbi; latina 
populară din epoca daco-romană, devenită limba română, în limba 
greacă tot din epoca dacoromană în Scytia Minor şi în părţile de 
răsărit ale Munteniei şi Basarabiei şi în limba slavonă, începând 
din secolul al X-lea. O dominaţie a „Bulgariei dincolo de Dunăre", 
în secolele IX şi X, care ne-ar fi impus liturghia şi cultul creştin în 
limba slavonă, astăzi nu mai poate fi susţinută în urma 
documentărilor aduse de Nicolae Bănescu43 , Aurel Decei44

, 

Gheorghe Brătianu43 , Aurelian Sacerdoţeanu46, mai nou, de Nicolae 
Şerban Tanaşoca, Teodor Teotoi47

, Stelian Brezeanu48
, Emilian 

Popescu49
, Petre Diaconu50

, Ion Barnea51
• Oricum, ,,pentru 

expansiunea statului bulgar asupra părţilor de nord şi răsărit ale 
Transilvaniei, precum şi în Moldova, nu se mai cunoaşte până 
acum nici un fel de dovadă"52 • 

Numai o realitate românească internă, cum a afirmat N. 
Iorga, adică o acceptare liberă a societăţii româneşti medievale, 
atât de românii din dreapta şi cât şi de cei din stânga Dunării, 
datorită împrejurărilor istorico-politice pe care le-am arătat, a făcut 
să fie primită slava bisericească sau bulgara veche la români, ca 
limbă oficială de stat şi în Biserică, şi nu în urma unei hotărâri din . 
afară, de ordinul unui dictat politic, care s-ar fi datorat stăpânirii 
„Bulgariei de la nord de Dunăre" în secolele IX şi X, susţinută în 
special de P. P. Panaitescu, fiindcă, dacă lucrurile ar fi stat aşa, 
era firesc ca, în urma desfiinţării statului bulgar de către bizantini, 
în 971 şi 1 O 18, să fi încetat şi dominaţia limbii slavone ca limbă 
oficială de stat şi în Biserică la nord de Dunăre. 

Lucrurile trebuie privite mai întâi pe linie administrativ­
bisericească, şi apoi pe linie politică. Ţinuturile din nordul Dunării, 
din „Barbaricum", au aparţinut,jurisdicţional canonic, de patriarhia 
din Constantinopol de la sinodul al II-iea ecumenic din 381, 
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hotărâre întărită apoi la sinodul al IV-iea ecumenic, la 451, prin 
canonul 28. Bulgarii se creştinează sub Boris J, oficial la 864, dar 
dintre ei vor fi fost şi creştini, şi mai înainte, creştinism primit în 
contact cu dacoromanii, cum o dovedesc, cum am arătat, tennenii 
creştini de origine latină populară în limba bulgară până astăzi. 
lnsuşi termenul originar la început pentru liturghie, din latina 
populară dacoromană, cuminecare, în bulgară comka, ca şi pogan, 
din dacoromanul paganus, şi alte cuvinte creştine, dovedesc, fără 
putinţă de tăgadă, că dacoromanii le-au dat slavo-bulgarilor mai 
întâi, la început liturghia creştină şi nu ei ne-au dat liturghie 
creştină, pe care noi o aveam din epoca dacoromană, în bisericile 
româneşti şi din epoca românei comunei vechi, protoromâne, când 
a avut loc creştinarea oficială a bulgarilor. Acesta este adevărul 
dovedit lingvistic, şi nimeni nu-l poate contesta. Bulgarii au primit 
la început, sub ţarul Boris I, creştinismul, organizat cultic în limba 
greacă şi era supus jurisdicţional patriarhiei de Constantinopol. 
Din anul 866 Boris I se orientează spre Roma, cerând dreptul 
de-a avea arhiepiscopie, care nu li se aprobă. Li se organizează în 
schimb cultul în limba latină prin trimişii papei, preoţii şi călugării 
greci fiind izgoniţi din Bulgaria. Cultul de rit romano-catolic 
durează în Bulgaria patru ani, până în 870, când Boris I se 
reorientează iarăşi spre patriarhia din Constantinopol, cerând 
dreptul de-a avea arhiepiscopie şi oficierea cultului creştin în 
bulgara. veche, ceea ce li se aprobă. Numai sub ţarul Petru 
(927-969), patriarhia din Constantinopol recunoaşte oficial 
autocefalia Bisericii bulgare, ajungând ca arhiepiscopul Bisericii 
bulgare să se intituleze şi „patriarh", drept, pe care însă patriarhia 
din Constantinopol nu l-a recunoscut. Toate aceste lucruri s-au 
petrecut în sudul Dunării, nu la nord de Dunăre, fiindcă aici n-am 
avut un creştinism organizat, nici în limba greacă şi nici de rit 
romano-catolic. 
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După revenirea stăpânirii bizantine la Dunărea de Jos (971 ), 
autocefalia Bisericii bulgare încetează, fiind trecută jurisdicţional 
patriarhiei din Constantinopol, din nou. În provincia nou-înfiinţată, 
thema Paristrion (Paradunavon), avem acum două mitropolii. Una 
în capitala provinciei, în Durostorum, şi alta la Tomis, care era, 
·din secolul al IX-lea, arhiepiscopie, iar în secolele X şi XI este 
mitropolie, cu mitropoliţii atestaţi documentar, Anicet şi Vasile53

• 

Prezenţa a două mitropolii în aceeaşi provincie, dependente 
de patriarhia din Constantinopol, nu se poate justificajurisdicţional­
canonic, decât acceptând că mitropolia Tomisului administra 
eparhiile de limbă greacă, în partea de nord a Dobrogei, iar 
mitropolia din Durostolon, administra eparhiile de limbă slavonă 
din sudul Dobrogei şi din partea de nord-est a Bulgariei înglobată 
la thema Paristrion. 

Între cele cinci eparhii, menţionate de Nil Doxapatris, vor fi 
intrat şi cele din ţinuturile nord-dunărene, mitropolia Dristei 
exercitându-şi, cum menţionează Petre Diaconu, autoritatea şi în 
unele regiuni din stânga -Dunării, cuprinzând cel puţin sudul 
provinciilor Olteniei, Munteniei şi Moldovei54, considerăm şi 

Transilvania. Aceasta ar fi singura documentare istorică, privitoare, 
până în prezent, la prezenţa administraţiei bisericeşti de limbă 
slavonă în ţinuturile nord-dunărene, cu aprobarea patriarhiei din 
Constantinopol, dependente de patriarhia din Constantinopol, unde 
procesul de simbioză româno-slavă, nu se încheie încă. 

În spaţiul românesc trebuie avută în vedere în acest timp, 
prezenţa culturii IDincea I, în Moldova şi Dridu, balcano-dunăreană 
şi carpato-balcanică, numită. ~stfel după staţiunea eponimă de pe 
valea Ialomiţei, cultură· dezvoltată din elementele de origine 
dacoromană şi romano-bizantină, fiind cultură materială atestată 
pe teritoriul românesc şi pe unele regiuni de la sud de Dunăre, 
având etapa ei maximă de dezvoltare în secolele IX-X. Această 
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cultură, afinnă Ion Bamea55, constituie dovada arheologică a 
procesului de asimilare a slavilor şi de afirmare a românilor ca 
popor de cultură şi civilizaţie romanică. Trei mari cimitire 
descoperite până acum, din etapa de început a culturii Dridu, 
cimitirul de la Izvorul,jud Ilfov, sec. VIJI56, cimitirul de la Obârşia, 
jud. Olt, sec. IX57 şi cimitirul din marginea oraşului Alba Iulia, 
din sec. VIJI-IX58

, confirmă caracterul creştin al populaţiei 
străromâne purtătoare a acestei culturi, înainte de creştinarea 
oficială a bulgarilor de la sud de Dunăre. 

Adoptarea liturghiei în slava veche bisericească, a indus pe 
unii cercetători în eroarea de a afirma că românii ar fi fost creştinaţi 
chiar de bulgari în secolul IX, cum a afirmat-o, în secolul trecut, 
prof. Evghenie Golubinski de la Academia duhovnicească din 
Moscova59 şi-n vremea mai nouă, bizantinologul Steven 
Runciman60

, care, cu surprindere, a afirmat că românii au primit 
creştinismul de la bulgari şi sârbi, cum s-ar dovedi cu liturghia 
slavonă pe care românii au practicat-o multe secole. Mai recent, 
si Conducerea Bisericii romano-catolice ne acuză că, initial, fiind 
' ' 
creştini de rit romano-catolic, l-am fi părăsit şi am adoptat ritul 
ortodox bizantino-slavo-bulgar61

• 

Erorile pe această temă abundă, dovedind o mare 
necunoaştere, ca să nu spunem o mare ignoranţă. 

În Tratatul de Istoria României, I, 1960, p. 633, se afirmă: 
„Lipsit de organizare ecleziastică superioară, pe care o va primi 
mult mai târziu, prin filiera slavo-bizantină, creştinismul primitiv 
al dacoromanilor se reducea la însuşirea elementelor de bază ale 
noii credinţe şi la practicarea simplă a cultului, în mijlocul unor 
comunităţi mici, probabil, fără legătură între ele şi nesupuse vreunei 
anumite jurisdicţii bisericeşti" (M. Macrea). În acelaşi sens se 
exprimase şi C.Daicoviciu, că „nu am avut o organizare ecleziastică 
superioară62 şi deci, nu am putut avea liturghie". H. Mihăescu 
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afirma , la rândul său, că „numai introducerea liturghiei slave a 
adus cu sine un sâmbure de ierarhie ecleziastică şi o oarecare 
diviziune teritorială a administraţiei bisericeşti cu un personal 
statornic"~3

, deci, înainte de liturghia slavă, românii n-au avut 
liturghie şi nici „ierarhie ecleziastică". Al. Rosetti a afirmat că 
termenii slavi din terminologia noastră creştină „arată că 
organizarea cultului s-a făcut în perioada de după secolul al 
IX-lea"64

, adică, după ce am primit liturghia slavă. P. P. Panaitescu 
adăuga eroarea că „poporul nostru a trăit un creştinism primitiv, 
fără episcopat, într-o ţară unde nu erau oraşe şi, deci, nu puteau fi 
episcopi"65

• Descoperite, numai în Scythia Minor- Dobrogea, cele 
33-35 de bazilici din secolele IV-VII, cercetate până acum66

, 

rivalizează cu cele mai cunoscute bazilici din Imperiul Roman, în 
care se slujea cultul creştin liturgic de către o ierarhie bisericească; 
fiindcă bisericile erau sfinţite de episcopi, ca şi preoţii slujitori, şi 
deci, nu se poate concepe Biserica creştină fără cult liturgic şi fără 
ierarhie bisericească. Din anul 290 cunoaştem în Scythia Minor, 
la Tomis, numele episcopului, Evangelicus, menţionat în actul 
martiric al Sfinţilor martiri, Epictet şi Astion, din cetatea Halmyris, 
de la Gurile Dunării67 • Episcopia din Tomis, devenită, din secolul 
al VI-lea, mitropolie, cu mitropolitul Patemus (518-520), avea în 
jurisdicţie 14 scaune episcopale sufragane în Dobrogea, dintre care 
şapte erau pe malul drept al Dunării68 . Dintre cei nouă episcopi 
atestaţi la Tomis, patru purtau nume romane: Bretanion, Terentius, 
Paternus, Valentinianus. În ultimul timp avem descoperirea şi 
efectuarea săpăturilor şi cercetărilor arheologice şi ale complexului 
monastic paleocreştin, datat din secolele IV-V de la Slava Veche 
Rusă69 . Întreagă această situaţie ecleziastică din Dobrogea, Scythia 
Minor, face dovada „existenţei unei vieţi organizate în forme 
creştine încă din secolul III d. Cr."70

• O viaţă religioasă creştină, 
organizată cu biserici şi cu ierarhie bisericească slujitoare, avem 
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în secolul al IV-lea şi în Gothia Romana, ţinuturile de astăzi ale 
Munteniei răsăritene si sudul Moldovei si Basarabiei. Comunitătile , , , 

crestine din Gothia Romana erau organizate într-o biserică 
ortodoxă, numită„Biserica lui Dumnezeu din Gothia", cum rezultă 
din Actul martiric al Sfântului Sava „Gotul" (373/74)71

, cu 
episcopi, cum a fost episcopul Teophil, participant la sinodul I 
ecumenic de la Niceea (325), U1fila, ucenicul său, care a predicat 
creştinismul în limbile gotă, greacă şi latină, Godas, cu nume got. 
Din secolul al IV-lea, avem cunoscuţi şi preoţi, ca autohtonul 
dacoroman Sansala, dintr-un sat de autohtoni dacoromani, din 
apropierea Buzăului, gotul Gutticas, dintr-un oraş (1t611.t<;), poate 
castrul Pietroasele ( din jud. Buzău), unde se crede că a fost şi 

centrul puterii lui Athanaric72
• Cu un regim asemănător celor din 

Gothia Romana şi din Scythia Minor vor fi fost şi comunităţile 
creştine din celelalte provincii, ca Transilvania, unde cercetările 
arheologice din anii 1968. şi 1980, de la Apahida, au dus la 
concluzia că aici a fost un important centru administrativ militar 
şi religios din secolul V, unde a fost identificat şi mormântul unui 
episcop, iar tezaurul de la Cluj-Someşeni, din imediata apropiere, 
ar aparţine mai degrabă unei biserici episcopale decât unei ' 
principese ostrogote, sau gepide, cum s-a presupus mai înainte73

• 

Ruine de bazilici, ca Cenad (Morisena), jud. Arad75
, de la Slăveni 

( corn. Gostavăţ), jud. Olt76, bazilica tăbliţei votive de la Biertan 
(jud. Sibiu) din sec. IV, cu inscripţia în limba latină „Ego Zenovius 
votum posui", bazilica cu martyrion de la Niculiţel, sec. IV-V, în 
care s-au descoperit moaştele celor patru martiri consemnaţi: 
Zoticos, Attalos, Kamasis şi Philippos, bazilica preotului autohton 
Sansala, în care slujea cu cântăreţul său bisericesc, ce cânta în 
biserică „psalmi", Sfântul Martir Sava „Gotul", bazilica de la 
Sucidava (Celei), jud. Dolj, cu numele consemnat al preotului 
Lukanokos, fiul lui Lykatios (sec. V-VI) şi altele, care dovedesc, 
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în tinuturile românesti din nordul Dunării alături si de alte mărturii , ' , 

arheologice de origine creştină, descoperite până în prezent, un 
creştinism organizat din secolele II-VI, VII, cu biserici şi cu o 
ierarhie bisericească slujitoare77

. 

Faţă de cele expuse, rezultă că, înainte de a fi fost primită 
liturghia slavo-bizantină la români, am avut un cult creştin 
organizat în biserici, cu ierarhie bisericească, în care se slujea 
Liturghia creştină de rit apostolic antiohian sirian, care poate fi 
precizată în timp, cu vechimea din secolul II. Precizarea vechimii 
liturghiei creştine la poporul român duce la precizarea vechimii 
creştinismului la poporul român, despre care încă se afimă „că nu 
este posibil a se preciza data convertirii la creştinism"78 • 

Pentru precizarea vechimii liturghiei la poporul român, şi 
deci şi a precizării creştinismului la poporul român, documentul 
cel mai autentic, de necontestat, este cel lingvistic pe care-l vom 
sprijini cu cel arheologic-istoric. 

Cum am arătat la început, termenul pentru liturghie în 
perioada apostolică şi postapostolică din sec. I-II a fost şi Kotvrovicx 
(= mulţumire) şi d)xaptcrtia, în traducere latină, communicatio 
(I Cor. I O, 16 ), în latina populară communicare, termen primit în 
dacoromană, înainte de secolul al IV-iea, cuminecare. Sufixul -
icare, în latina populară, este dovedit lingvistic înainte de secolul 
al JV-lea·'g şi deci, liturghia, adică cultul creştin, are vechimea la 
poporul român, înainte de secolul al IV-lea, infirmând toate 
afirmaţiile tăcute până acum cu privire la vechimea liturghiei la 
poporul român, ca fiind primită de la slavo-bulgari. 

În Biserica romano-catolică, termenul creştin pentru 
liturghie, până astăzi, este grecescul dixapHnfa (= eucharistia), 
fr. eucharistie, dovadă că la poporul român nu s-a folosit niciodată 
cultul creştin cu liturghia în ritul apusean romano-catolic. O dovadă 
în plus este şi sărbătoarea Pogorârii Duhului Sfânt, Cincizecimea, 
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numită la romano-catolici tot cu grecescul TCEV'CT)KOCJT1Î, 

Pentecosta, fr. Pentacâte, cu vechimea din secolul al Ii-lea. La 
români, numirea sărbătorii respective este „Rusalii", de la latinul 
rosalia, -ium, care desemna sărbătorile romane în timpul cărora 
se depuneau coroane de trandafiri la morminte, sărbătoarea 
trandafirilor, rosa, -ae (= trandafir, cunună de trandafiri). Cuvântul 
Rusalii, în limba română, este o contaminare, după secolul X, din 
vechea slavă bulgară, cu rusalija (bg. rusalii, pl. rusa/Id, s. cr. 
rusalj(i), rusalja, slavonă rusa! cek, risalcek8°. Termenul 
dacoroman este ntsai, msaie, cum se aude şi astăzi în unele regiuni 
ale ţării, ca în Zarand şi Munţii Apuseni, alături de Rusalii. 
Explicaţia pentru dacoromanul rusai, rnsaie, de la latinul rosalia, 
-ium - rasa, -ae = trandafir, este legată de sărbătoarea "sâmbăta 
morţilor" din ajunul Pogorârii Sfântului Duh sau Cincizecimea 
când la morminte se aduc căpeţele (lat. capitellum), contaminat 
cu slavul colaci (sl. Kolaci) şi flori, în special trandafiri, şi se 
împart oale, cu apă sau vin în ele, şi cu chite de trandafiri la mănuşi 
până astăzi, ceea ce ne dovedeşte că suntem şi am rămas 
,,dacoromani şi creştini". Pentru sărbătoarea (lat. servatoria­
servare) de la 6 ianuarie, romano-catolicii folosesc termenul 
grecesc 8Eo<pavia, Theofania, pe când românii au, din epoca 
dacoromană, compusul latin apă-botează-pă-botează- Bobotează. 
Cei trei termeni menţionaţi, dovedesc că românii au folosit încă 
de la început, înainte de secolul al IV-lea, începând cu secolul II, 
din epoca dacoromană, cultul creştin cu liturghia de rit apostolic­
antiohian, în limba latină populară vorbită şi apoi în limba română 
veche, comună şi în limba română. 

Cultul creştin ortodox cu liturghia în limba latină populară 
la români, nu a venit nici de la Bizanţ, de la Constantinopol, cum 
în general se afirmă, fiindcă oraşul a fost înfiinţat de Constantin 
cel Mare în secolul IV, Ia 330, pe când termenul creştin dacoroman 
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al liturghiei, cuminecare, este anterior secolului al IV-lea, fiind 
termenul liturghiei apostolice, atribuită Sfântului Iacob, ruda 
Domnului, de rit antiohian sirian, în varianta latină. 

În discutarea subiectului nostru aducem şi documentarea 
arheologico-istorică. Se cunoaşte istoric, că sirienii au avut un rol 
important pentru Dacia în procesul de colonizare şi romanizare, 
după cum au documentat D. Tudor81 şi I. J. Russu82

• Un rol impor­
tant l-au avut sirienii în Dacia Romană şi în răspândirea 
creştinismului adus direct din Palestina. Legiunea a V-a 
Macedonica, a fost adusă spre sfârşitul secolului I din Palestina la 
Troesmis (Igliţa) în Dobrogea, iar de acolo la Potaissa (Turda), în 
anii 167-168, fiind unul din puţinele oraşe ale provinciei care se 
bucura de ius Jtalicum. La Potaissa s-au găsit mai multe obiecte 
paleocreştine, datate din secolele II-III, cum este cunoscuta gemă 
(intaglio) din onix, descoperită prin anii 1830-1840 şi dispărută 
între timp, care înfăţişa scena „Bunului Păstor", simbolizând p·e 
Iisus Cristos, datată din secolele 111-IV, pe care o considerăm însă 
din secolele 11-lll, din timpul staţionării, la Potaissa, a legiunii a 
V-a Macedonica. Din 1936 s-a descoperit la Potaissa un 
coronament de altar funerar, din piatră calcaroasă, databil din 
secolele II-III, înfăţişând sculptat un delfin însoţit de trident, care 
simbolizează pe Iisus Cristos83

. De la Potaissa avem din 1954 o 
stelă funerară, din piatră de calcar, databilă din secolele II-III, 
care reprezintă „un banchet funebru", în realitate „o masă 
euharistică" 84 • Scena reprezintă doi defuncţi care au la stânga o 
femeie, şezând pe un scaun înalt, cu spătarul închis, kathedra, 
ţinând cu mâna dreaptă mânerul unei patere. DefW1ctul din dreapta 
femeii, figura centrală, are mâna stângă rezemată de kline. 
Îmbrăcămintea bărbatului este compusu dintr=\.) tuni(.ă (.U mâm:ii,;;ă 
lungă. În mâna stângă ţine o cupă cu picior, în formă de potir. A 
treia figură, redată în dreapta primeia, ţine în mâna stângă, rezemată 
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cu cotul de kline, un obiect de proporţii mai mari, în formă de 
cupă. Îmbrăcămintea este asemănătoare primului bărbat. Capetele 
celor doi bărbaţi sunt martelate, urmare vreunei persecuţii a 
creştinilor, survenită între timp. În faţa celor trei personaje este 
aşezată o masă pe care se află, de la dreapta spre stânga, o farfurie 
ovală, cu un peşte, o pâine, decussata (x) şi o patera. Peştele şi 
pâinea sunt redate în poziţie verticală. Peştele, simbol al lui Iisus 
Cristos, redat cu capul spre o pâine (panis quadratus), apoi patera, 
marcată cu două linii întretăiate, ,,ar putea fi dovezi care vin în 
sprijinul pătrunderii elementelor creştine la nordul Dunării încă 
de la sfârşitul secolului n şi începutul celui următor"85 • Un alt 
asemenea monument funerar a fost descoperit în anul 1957 la Gilău, 
jud. Cluj, datat tot de la sfârşitul secolului I şi începutul sec. 11 86

. 

Stela înfăţişează defunctul, un bărbat rezemat în cot pe kline, 
îmbrăcat într-o haină care se revarsă ca o draperie. Dedesubt are o 
tunică cu mâneci lungi, peste care poartă ·o manta, care-i cade 
liber de pe umăr. În mâna stângă ţine o cupă c~ picior, ca un 
potir. Faţă în faţă cu bărbatul, pe un scaun înalt împletit din nuiele, 
cu spătarul închis, pe cathedra, stă o femeie, poate soţia lui. De 
sub văl, ea întinde mâna dreaptă în care ţine graţios mânerul unei 
patere. Înapoia kathedrei stă o altă femeie, într-o tunică lungă, 
încinsă cu brâul, ţinând în mâna dreaptă lingura de mestecat cu 
mâner lung, simpulum. În spaţiul rămas liber dintre kline şi 
kathedra, e reprezentată o mensa tripes, masa cu trei picioare, 
având pe ea o patera, redată din profil, la mijloc o farfurie ovală, 
cu un peşte întins spre stânga şi un coş stilizat, în el o pâine tăiată 
axial, în formă de cruce (x), o panis decussata. Capetele 
personajelor lipsesc. Este clar, spune Andrei Bodor, că în secolele 
II-III, apariţia împreună a pâinii şi a peştelui, şi mai ales, a peştelui 
privind spre o pâine marcată cu o cruce, e o dovadă a caracterului 
creştin al monumentului pe care apar87

• 
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Cele două monumente funerare de la Potaissa (Turda) şi de 
la Gilău (Cluj), îşi au importanţa lor creştină, fiindcă îşi au 
asemănarea în fresca din Cape/la greca din cimitirul Sfintei 
Priscilla din Roma, datând de la începutul secolului II, cunoscută 
sub numele Fractio panis, numele liturghiei apostolice88

• În secolul 
al Ii-lea, Fractio panis, adică liturghia, era însoţită şi de masa 
numită agapa creştină, masa frăşească ('aycbra) (Iuda 12)89

, 

fiind prezidată numai de episcop, după mărturia Sfântului 
Ignatie de Antiohia ( al treilea episcop al Antiohiei, martirizat la 
Roma, în 107)90

• 

In Fractio panis sunt prezentate, pe o masă în formă de 
semicerc, potirul, pâinea decussata, patera care reprezintă 
euharistia, communicatio-comunicare-cuminecare, adică liturghia, 
iar cele două farfurii, cu câte un peşte şi coşurile aşezate la 
extremităţile dreaptă şi stângă, amintind minunea înmulţirii celor 
cinci pâini şi doi peşti, reprezintă partea însoţitoare, ,,agapa". După 
Inviere, Iisus s-a arătat la Marea Tiberiadei ucenicilor, ,,când ei 
au ieşit la ţărm, au văzut jar pus jos şi peşte pus deasupra şi pâine. 
Iisus le-a zis: ,,Aduceţi din peştii pe care i-aţi prins acum" (In. 21, 
9-10). Peştele este simbolul „agapei" în iconografia creştină, 
reprezentând pe Iisus Cristos. În scena „Fractio panis", la masa în 
semicerc, se află şapte comeseni culcaţi pe lectus triclinarius, şase 
bărbaţi şi o femeie, care sunt prezidaţi de un bărbat şezând pe un 
taburet, care reprezintă pe episcopul ce prezidează „masa 
euharistică". Celebrarea euharistiei, ,,fractio panis", în secolele I 
şi II, era însoţită de „agapă", şi una şi alta erau figurate prin 
minunea înmulţirii pâinilor"91 • 

Cele două monumente funerare de la Potaissa şi de la Gilău, 
reprezintă o masă euharistică, cu oficierea euharistiei,,,fractio 
panis", însoţită de agape, datând din secolul II, fiindcă „fractio 
panis" şi „agapa" au coexistat numai până în secolul II92

• Bărbatul 
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de pe stela de la Gilău, ca şi cel de pe stela de Potaissa (Turda), 
ţin fiecare, ridicat în mână, câte un potir în forma unui potir liturgic, 
iar personajele respective care prezidează cele două mese 
euharistice nu pot fi decât numai episcopi care oficiază „fractio 
panis", euharistia-cuminecarea, liturghia. Pe monumentul de la 
Potaissa, al doilea bărbat din dreapta poartă pe veşmântul său o 
cruce decussata, dovadă a unui veşmânt liturgic, poate un orar sau 
un omofor. 

Pc lângă sărbătorile creştine din epoca apostolică, Paştile şi 

Cincizccimea, calendarul creştin, care abia până în secolul al Vl­
lea se va dcfinitiva93 , a început din secolul al JI-lea să se 
îmbogăţească printr-o nouă serie de sărbători, prilejuite de 
persecuţiile religioase, cele ale sfinţilor martiri şi mărturisitori 

(memoriae - "(EV 0 e AHX, nata les, natalitia), la care s-au adăugat 
şi zilele de înmormântare ale episcopilor (depositiones), sărbători 
cu caracter local la început, acestea fiind şi cele dintâi sărbători de 
origine pur creştină, cum a fost, de exemplu, sărbătoarea Sfântului 
Policarp, episcopul Smirnei, inaugurată imediat după moartea 
sa, în 15594 . 

Cele două monumente funerare de la Potaissa şi de la Gilău, 
vor fi fost ridicate de comunitătile crestine din cele două localităti , ' , 
menţionate, spre pomenirea celor doi episcopi ai lor, care se 
dovedesc astfel, până în prezent, a fi şi cei dintâi episcopi 
dacoromani, ca si cei dintâi sfinti crestini dacoromani, ale căror 

' ' . 
nume le ştie numai Dumnezeu. Monumentele lor funerare ne 
păstrează şi imaginea celei dintâi liturghii,.fractio panis, cuminecări 
pe teritoriul Daciei Romane, din secolul II, şi astfel putem afirma, 
începând din secolul al II-iea, prezenţa documentată lingvistic şi 
istorico-arheologic a creştinismului dacoroman, căci creştinism, 
o spunem încă o dată, înseamnă în primul rând, liturghie -
cuminecare. 
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Cultul creştin, al cărui centru este sfânta liturghie are două 
componente. Una are caracter individual sau personal şi priveşte 
nevoile religioase individuale sau personale ale credincioşilor, şi 
alta are caracter colectiv sau public şi priveşte colectivitatea 
creştină, pe comunităţi. Latura individuală sau personală a cultului 
creştin s-a dezvoltat în special în prima perioadă a creştinismului, 
în perioada persecuţiilor religioase, a interzicerii creştinismului 
ca religie de stat. 

Începând din epoca apostolică, Sfinţii Apostoli şi cei dintâi 
creştini se adunau la început să oficieze litiurghia, adică frângerea 
pâinii sau cuminecarea, în casa unuia dintre ei, cum aveau în 
Ierusalim, casa mamei lui Ioan (Marcu 13, 12, 20), în Troa (Ft. 
Ap. 20, 6 - 9), la Roma (Rom. 16, 6), la Colase (Col. 4, 15), în 
casa lui Filimon (Fil. I, 2). Asemenea case de rugăciuni se vor fi 
aflat şi în Dacia romană, cum o dovedesc cele două monumente 
paleocreştine de la Potaissa la Gilău, cu reprezentarea mesei 
euharistice. Mai târziu, când creştinismul a dobândit libertate 
religioasă sub Constantin cel Mare (306 - 33 7), sfânta liturghie şi 
cultul public, colectiv al sărbătorilor religioase se va oficia în biserici. 
Termenul biserică, din latinul basilica, din gr. ~acrtÂtKij (= casă 
împărătească), îl păstrăm în limba din secolul al IV-iea din timpul 
lui Constantin cel Mare. Prin Biserică se desăvârşeşte acum 
procesul de creştinare şi de latinizare a poporului daco-roman. 

Istoria latinei dunărene cunoaşte propriu-zis două faze. În 
prima fază, secolele II-III, tendinţa generală este spre unificare. 
Etapa a II-a, secolele IV-VI, care corespunde cu declinul puterii 
romane, este cea a romaniză1ii propriu-zise95

, când creştinismul, 
predicat şi oficiat acum în public în limba latină, joacă rolul pre­
dominant de latinizare, cum o afirma C. Daicoviciu: ,,Prin 
creştinismul împăciuitor şi blând, predicat în limba latină şi 

105 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



cucerind şi pc „varvari", s-a întâmplat nu numai păstrarea 
romanităţii din Carpaţi, ci şi întărirea şi desăvârşirea acestei 
romariităţi"96 . 

În domediul spiritual, N. Iorga spunea: ,,există o simbioză 
religioasă alături de cea a limbii"97

. Cele două simbioze, creştină 
ortodoxă şi latină dunăreană, sunt coordonatele magistrale ale 
etnografiei româneşti. Cum afirma Radu Vulpe: ,,Noi suntem 
romani fiindcă suntem creştini, şi creştini fiindcă suntem romani"98

• 

După creştinarea bulgarilor, începând din secolul al X-lea, 
cultul creştin şi liturghia de rit bizantin - constantinopolitan, 
derivată din liturghia de rit antiohian sirian în varianta greacă, din 
secolele IV - V, tradusă de fraţii Metodiu şi Chiril în bulgara veche 
sau slava bisericească, se va extinde şi în stânga Dunării la grupurile 
slave neasimilate încă în procesul de simbioză româno-slavă şi la 
clasa conducătoare slavă a „boerilor", care s-au creştinat. Marea 
masă a poporului român, ,,rumânii", care nu vorbeau slavona, 
şi-au continuat cultul lor creştin ortodox cu liturghia de rit apos­
tolic antiohian, varianta siriană în limba latină populară vorbită, 
ajunsă atunci româna veche comună sau străromâna. Procesul 
acesta va dura până în secolul al XVI-lea în Transilvania, când se 
va traduce în limba română din slavonă şi liturghia nouă de rit 
bizantin constantinopolitan, tipărită de diaconul Coresi în 1570, 
împreună cu Psaltirea99 şi care apoi cu traducerile din limba greacă 
în secolul al XVII-lea şi tipărirea liturghierului în 1679 şi 1683 de 
mitropolotul Dosoftei în Moldova şi în Ţara Românească de 
mitropolitul Antim Ivireanul cu tipărirea liturghierului în limba 
română în 1706 şi 1713, liturghia de rit bizantin constantinopolitan 
se va definitiva şi în Biserica românească. 

în momentul când limba slavonă medio-bulgară a devenit 
limba oficială de stat în cancelariile voievodale din secolul al 
XIII-lea şi domneşti din secolul al XIV-lea, din motivele 
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politico-istorice arătate, ea a devenit limba oficială şi în Biserică. 
De acum, cum a afirmat N. Iorga, ,,noi am avut două Biserici: una 
deasupra: solemnă, slavonă, şi alta, dedesupt, simplă, românească, 
şi ea nu s-a dat biruită niciodată". Am avut două Biserici, fiindcă 
am avut două limbi folosite, una oficială, şi alta uzuală, vorbită -
limba română. Această realitate o dovedeşte toată terminologia 
creştină de origine latină în limba română din epoca daco-romană, 
începând din secolul al Jl-lea, cum am arătat, şi până în zilele 
noastre. Peste această terminologie se va suprapune terminologia 
cultului cu liturghia nouă de rit bizantin constantinopolitan în limba 
slavă bisericească, ce va contamina şi va acoperi în parte 
tem1inologia creştină din daco-romană şi protoromână, dar, cum 
spunea N. Iorga, ,,biserica simplă românească nu s-a dat biruită 
niciodată". Acest adevăr se dovedeşte prin terminologia latină a 
cultului creştin particular, individual, ca şi prin terminologia latină 
a cultului creştin public, general, al sărbătorilor bisericeşti în 
limba română. 

Referindu-ne la cultul creştin individual sau particular, se 
constată că termenii de origine latină din epoca daco-romană, 
începând din secolul al II-iea, păstraţi până astăzi în limba română, 
ne dovedesc prezenţa creştinilor (christianus) de la Christus, din 
gr. xptcrt6i;, în româneşte Cristos (forma Hristos cărturărească 
este de origine greco-slavă, nu daco-romană), cu trecerea lui eh­
în c-, ca din charta în carte. Cuvântul s-a răspăndit, cum a arătat 
H. Mihăescu, mai ales începând din secolul al Ii-lea, când mai 
stăruia încă pronunţarea c şi nu h100

. Este un document lingvistic 
al începutului creştinismului dacoroman din secolul al IJ-lea. 
Creştinii se ntgau (rogare) şi se închinau (înclinare) lui Dumnezeu 

(dominus deus), lui Iisus Cristos, Iisus provenit din gr. 'lf\croui; 
cu traducerea ebraicului Jehoşua (loşhua) (= mântuitor), primit. 
prin filiera latină lesus, , cu T\ = e, în română Iisus, cu închiderea 
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latinului e în i în dacoromană, ca în bene - bine, plenus - plin I01
. 

Creştinii se rugau şi la sânţi (sanctus), contaminare cu slavul 
sventiti, în sfinţi, la cruce (crux, - cern). Erau botezaţi, din gr. 
bmrti~w, primit prin latinul baptizare, termen răspândit „pe toată 
întinderea împărăţiei romane" 102 din primele secole creştine. De 
la boteza, daco-romanii au creat compusul apă - botează, cu afereza 
lui a- iniţial neaccentuat, Bobotează. Preoţii oficiau aiasma, în 
Banat folosit şi iasmă, cu afereza lui a- iniţial neaccentuat. Cuvântul 
în limbă vine din latinul ageasma, redat din gr. 'U"(l.<XO'ElV (a sfinţi), 
cu substantivul 'ayia CJ"µa (= lucru sfinţit). În latina populară, 
până în secolul IV d. Chr., -g-intervocalic dispare, cum a dispărut 
şi din -ego- eu, magis - mai, magister- măiestru103 , şi din ageasma 
avem aiasma şi iasma 104

, o dovadă lingvistică a vechimii 
creştinismului românesc înainte de secolul al IV-iea. Cuvântul 
este contaminat, după secolul X, cu slavonul agheasma. Creştinii 
erau botezaţi de preoţi (presbiterum), din gr. 1tpECJ"PuEpoc; (= mai 
în vârstă), cuvânt generalizat în Imperiul Roman din secolul al 
III-lea105

• Preoţii erau sfinţiţi şi conduşi de piscupi, din episcopus, 
cu apocapa lui e- iniţial şi cu închiderea lui -o- neaccentuat în 
-u-106

. Preoţii oficiau în biserici, lat. basilica din gr. pam11.K17 
(= casa împărătească), cuminecarea şi cuminecau, din commu­
nicare - comminecare, pre creştini, care depuneau mărturii, din 
martur + suf. -ie, contaminat cu sl. mărturisire din marturisati, 
Creştinii erau cununaţi, din coronare, erau înmormântaţi şi aveau 
morminte, din monumentum, şi morminţi, şi făceau priveghiuri şi 
privegheri, din pervigilare, comânduri, din commandare, 
commendare, pausuri, dinpausare, repausare, acoperit cu slavonul 
pomană, dinpomenu. La capetele, din capita, riutuale de 3, 9, 40 
d~ l,ilţ 1 i;\g \IIl an şi anU-ale la sâmbetele morţilor, din sambatha, 
mortuus, se aduceau căpeţele, din capitelum, acoperit cu sl. colac, 
colaci - kolacf. Cum se constată, te1menii creştini dacoromani, 
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păstraţi până astăzi în limba română, denumesc toate momentele 
din viaţa cultică individuală, şi dovedesc în acelaşi timp un cult 
creştin organizat bisericeşte, cu ierarhie bisericească, începând din 
secolul al IJ-lea. 

Cultul creştin general sau public, colectiv, cuprinde 
sărbătorile religioase oficiate în biserici de către ierarhia biseri­
cească şi el avea să se dezvolte în special după secolul al IV-lea, 
când Biserica creştină a dobândit libertatea de manifestare, şi, 

până în secolul al VI-lea, când ciclul calendaristic avea să se 
definitiveze şi, ca urmare, întreaga populaţie dacoromană a 
devenit creştină. 

Sărbătorile, din lat. servatoria, de la servo- are(= a păstra, 
a conserva, a respecta) cu caracter general din primele două secole 
creştine sunt: duminica, ar. dumânica, mgl. duminică, şi dumănică, 
ir. dumireke, din lat. dominica dies, gr. K'UptcX.KT\1Î t ~ µe pa , în 
locul sabatului iudaic, ca şi în locul sărbătorii săptămânale păgâne, 
dies solis (= ziua soarelui), care avea să fie oficializată ca sărbătoare 
de stat sub Constantin cel Mare (306 - 337). Cea mai mare 
sărbătoare creştină din timpul Sfinţilor Apostoli este Paştele (lat. 
pascha, pl. paschae, din gr. mi crxa de origine iudaică: pesah 
(= trecere), în amintirea trecerii evreilor prin Marea Roşie şi a 
eliberării lor din robia Egiptului (Ieşire 12, 27), care se sărbătorea 
la evrei la 14 nisan (martie) şi coincidea cu prima lună plină de 
după echinocţiul de primăvară. Mântuitorul a sărbătorit paştele în 
seara zilei de miercuri spre joi, 13 spre 14 nisam, cu pâine dospită 
şi cu vin la Cina cea de Taină, şi nu cu azima folosită de evrei cu 
mielul pascal în seara de 14 nisan, adică joi spre vineri. 
Uniformizarea datei serbării Paştilor în toată lumea creştină s-a 
stabilit la sinodul I ecumenic de la Niceea din 325, din iniţiativa 
împăratului Constantin cel Mare. 
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A treia mare sărbătoare creştină din timpul Sfinţilor Apostoli 
cu caracter general este Duminica Cincizecimii (' H 7tEVt1 KOcrtiJ 

iJ µr pa ) - Dominica Pentecostes, Duminica Pogorârii Duhului 
Sfânt, numită în popor şi Duminica Mare, Paştile şi Pogorârea 
Duhului Sfânt corespundeau celor două mari sărbători iudaice: 
Pasha şi Cincizecimea (I Cor. 16,8; Fp. Ap. 20, 16). În Pentateuh, 
Cincizecimea poartă numele de sărbătoarea Săptămânilor, pentru 
că se serba la şapte săptămâni după Paşte (la 50 de zile) (Exod 34, 
22; Levitic, 23, 15; Deuteronom 16, 16). Se mai numea şi 

sărbătoarea Secerişului (Exod 23, 16), fiind instituită şi cu scopul 
de a aduce mulţumiri lui Dumnezeu pentru prima recoltă de orz şi 
grâu, după terminarea secerişului şi se aduceau jertfe primele pâini 
făcute din grâu nou. Cincizecimea aminteşte şi de ziua când 
Dumnezeu a dat lui Moise Tablele Legii pe muntele Sinai şi el 
le-a citit în faţa poporului evreu. În creştinism, Cincizecimea este 
Pogorârea Duhului Sfânt peste Apostoli, în chip de limbi de foc 
şi întemeierea văzută a Bisericii creştine pe pământ (Ft. Ap. 2, I -
11 ). Termenul vechi al sărbătorii în limba română este rusăi, rusaie, 
contaminat cu bl. rusalija, şi el se mai aude şi astăzi în unele zone 
ale ţării, cum sunt: Zarand şi Munţii Apuseni, alături de slavul 
Rusalii. 

Din secolul al treilea înainte apare cel de-al treilea praznic 
împărătesc în Biserică, Botezul Domnului, în gr. Ta ayta 
0eocpavda tou KUpio19- sau 'Emcpci:vEta (= descoperirea sau 
arătarea lui Dumnezeu107

• La romano-catolici sărbătoarea este 
numită Theophania şi în slavonă Bogoiavlenie Gospodnie. După 
specificul sărbătorii dacoromanii au creat un termen special, 
Apăbotează, cum se mai aude şi astăzi regional în Oaş, în Crişana, 
Maramureş din care a rezultat Păbotează, cu afereza lui a- iniţial 

neaccentuat, şi apoi Boboteaza 108
. 
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Din secolul al !V-lea avem primele menţiuni despre 
sărbătoarea de origine ierusalimiteariă, Duminica Stâlpărilor sau 
a Floriilor109 în cinstea intrării triumfale a lui Iisus în Ierusalim, 
înainte de Patimi (Mat. 12,1 - 10: In. 12,12 - 18) fiind duminica 
ultimă din păresimi (lat. quadragesima dies), în latina populară 
quaresima, un calc lingvistic după gr. 'tEO"O"CXpa1rncr't17 (= a 
patruzecea zi înainte de Paşti). Termenul Florii are caracter popu­
lar, din lat. mense Florali, Floralis (= luna florilor). În dacoromană 
avem termenul Flurii, şi onomasticul Flurie, cum se întâlnesc în 
Zarand şi în Munţii Apuseni. Al Rosetti afirmă că fenoraenul · 
aşteptat pentru Florii ar fi fost cu u şi nu cu o, fiind „prin urmare, 
de formaţie românească" 110 , adică mult mai nou. În realitate, cum 
am arătat, în limba română păstrăm până astăzi şi fonetismul 
dacoroman Flurii şi Flurie111

• 

Din secollul al V-lea înainte întâlnim si sărbătorile în cinstea 
Maicii Domnului. În Apus, ele nu sunt cuno~cute înainte de secolul 
al VII-lea, când apusenii le adoptă pe toate de la Biserica 
Bizanţului 112

. Păstrăm în limba română sărbătorile în cinstea Maicii 
Domnului înainte de secolul al VII-lea, din perioada dacoromană, 
Sântă - Maria Mare (15 august) şi Sântă Maria Mică (8 
septembrie), ar. Stâ- Măria, Stă-Mărie, mgl. Stă-Mărie ('Ayicx 
Mcxp i ex - Sancta Maria). Din sec. VI avem o inscripţie la Garvăn 
(Tulcea) 'Ayfcx Mapicx. 

De reţinut este constatarea că romano - catolicii folosesc 
termenii creştini din greaca veche: c:uxcxptcr'ticx - eucharistia, fr. 
eucharistie: 1tEV'tf\KOO"'tî7 -Pentecoste. fr. Pentecâte; 8c:ocpcxv11x 
- Theofania, termeni care dovedesc că în Biserica romano-catolică 
cultul creştin s-a oficiat în primele trei secole în limba greacă, pe 
când în Dacia romană s-a oficiat în limba latină populară. Pe când 
la Roma se oficia liturghia şi cultul creştin în limba greacă, în 
Dacia romană se oficia în limba latină populară. Adevărul acesta 
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trebuie reţinut şi de cei ce afirmă că românii au părăsit cultul creştin 
de rit romano-catolic şi au adoptat ritul creştin bizantin în limba 
slavilor bulgari. Ritul creştin cu liturghia în Biserica ortodoxă 
românească a fost de la început de origine apostolică antiohiană 
în varianta siriană de limbă latină, şi acest fapt dovedeşte vechimea 
creştinismului românesc şi a poporului român în vatra sa carpato­
dunăreană-pontică. 

Până în secolul al VI-lea, când se definitivează în cadrul 
Bisericii c<J,rindarul, în contaminarea slavonă călendar, avem şi 

sărbătorile de sfinţi cu date fixe. Cu excepţia celor trei mari 
sărbători creştine din epoca apostolică (Duminica, Paştile şi 

Cincizecimea), toate celelalte sărbători au avut la început un 
caracter local. Din secolul al IV-lea înainte, până în secolul VI, 
s-a ajuns la generalizare în toată lumea creştină a unor sărbători 
cu caracter la început local 113. 

În limb" română, din epoca dacoromană, avem sărbătorile 
cu nume greceşti sau semite, compuse cu lat. sanctus - sânt - sân: 
Sâmţi (9 martie) 11 4, contaminat cu slav, mucenikii; Sânt Indrei, 
din 'Av8pfa~,· Sâmedru, ar. Sânmedru, Sâmedru, Samedru, 
Sumedn,, din 'a:y1.0~ L~:r1µij tptO~ - Sanctus, Demetrius, la 26 
octombrie, care „a pătruns de timpuriu, şi anume înainte de 
pronunţarea vocalei - 11 - ca i "11 5; Sân(n)icoară, la 6 decembrie 
din Sanctus Nicolas - NtK6Âo:~ , nume şi în onomastică, Nicoară 
şi în toponimieNicoreşti (Vaslui); Sân Giorg(d)z, ar. Sâm Gorgu, 
la 23 aprilie, din Sanctus Georghius; Sâmpetru, Sâmpietn,, ar. 
Sâmpetn,, Sumketru, la 29 iunie, din Sanctus Petrus - 1tETpos : 

Sântoader, din Sanctus Theodorus - 0E68opoi;, la 17 februarie; 
Sânziene din Sanctus dies loannes - 'Iwâ vv11c;. la 24 iunie, 
contaminat cu slav. Drăgaica; Sânvăsâi, din Sanctus Vasilios -
~acriÂEtO~, la I ianuarie (sărbătorit în Biserică începând din 
secolul IV). 
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Termenii de cult primiţi din slavonă: vecernie, din vecerinja 
a acoperit termenul dacoroman; rugăciunea de seară (rogatio, -
onis + sera), aşa cum se rosteşte în timpul slujbei respective, în 
ectenia: Să plinim rugăciunea noastră cea de seară; utrenia, din 
utrfnja, este rugăciunea de dimineaţă (lat. de *mâneaţă, din 
*manitia). La slujba respectivă se rosteşte ectenia: Să plinim 
rugăciunea noastră cea de diminea,tă. Cei doi termeni cultici 
coexistă paralel, dovadă că am avut în cultul creştin dacoroman, 
„rugăciunea de seară" şi „rugăciunea de dimineaţă", înainte de 
terminologia slavonă: vecerinja şi utrmja. Pentru dr. milui, din v. 
sl. milovati, avem atestat pe toată perioada sec. XVI - XIX, lat. 
meserere, din miser > Doamne meserere(s) pre noi! sau: Doamne 
miserere pre noi,· measer (= sărac). 

Cum se constată, păstrăm toate sărbătorile creştine cu date 
schimbătoare şi cu date fixe din calendarul bisericesc venite din 
epoca dacoromană şi română veche comună, străromână, înainte 
de primirea oficială în Biserică a limbii vechi slave bisericeşti, 
vechea bulgară, care nu a făcut decât să contamineze sau să acopere 
unii termeni autohtoni creştini în calitate de adstrat lingvistic. Dar, 
de aici nu se poate afirma eroarea că liturghia şi cultul creştin 
ortodox autohton, dacoroman, ar fi fost înlocuite cu liturghia şi 
cultul creştin bizantin în slava bisericească, vechea bulgară. 
Adevărul, afirmat încă din 1940 de N. Iorga, este evident: ,, Biserica 
simplă românească nu s-a dat biruită niciodată", fiindcă adăugăm, 
limba românească nu s-a dat niciodată biruită, ca să nu fie vorbită 
de poporul român. 

Întreaga teorie a înlocuirii sau a organizării cultului nostru 
creştin de rit apostolic antiohian primit din epoca dacoromană, în 
româna veche şi în română cu .cultul creştin şi liturgic în limba 
slavă veche bisericească, vechea bulgară şi medio--bulgară, se 
dovedeşte o gravă eroare, care a tot circulat în lucrările de istorie 
şi de istoria literaturii vechi. Este timpul să fie definitiv abandonată. 
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6. VECHIMEA EPISCOPATULUI LA ROMÂNI 

În istoriografia regimului trecut, în tratatul de Istoria 
României (1960, val. 1, p. 633) se afirmă despre creştinismul 
românesc că a fost lipsit de organizarea ecleziastică superioară, 
pe care o va primi mult mai târziu, prin filiera slavo-bizantină;· 
creştinismul primitiv al dacoromanilor se reducea la însuşirea 
elementelor de bază ale noii credinţe şi la practica simplă a cultului, 
în mijlocul unor comunităţi mici, probabil fără legături între ele şi 
nesupuse vreunei anumite jurisdicţii bisericeşti. 

Istoricul P. P. Panaitescu, la rândul său, afirma despre 
cuvântul latin episcopus „că n-a dat nici un derivat în limba română, 
pentru că în genere poporul nostru a trăit un creştinism primitiv, 
fără episcopat, într-o ţară unde nu erau oraşe şi deci nu puteau fi 
episcopi" (Introducere la istoria culturii româneşti, Bucureşti, 
1969, p. 104). 

Gratuitatea afirmaţiei despre un creştinism românesc 
„primitiv" este infirmată de descoperirile arheologice a peste 35 
de bazilici în Dobrogea, din secolele IV-VII, care rivalizau în epocă 
cu cele mai cunoscute bazilici din Imperiul roman ( cf. Monumente 
istorice şi izvoare creştine, Galaţi, 1987, p. 9-77). 

În Dobrogea, la Tomis, sunt menţionaţi episcopi încă din 
secolul al III-lea, cum a fost episcopul Evangelicus, amintit în 
Actul martiric al Sfinţilor Epictet şi Astion, din anul 290. Afirmaţia 
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despre cuvântul episcopus, că n-a dat nici un derivat în limba 
română, de unde s-a tras concluzia că n-am putut avea episcopi în 
perioada migraţiilor popoarelor barbare, care au distrus viaţa 
orăşenească pe teritoriul fostei Dacii romane, şi deci n-am putut 
avea o organizare ecleziastică superioară, fiindcă n-am putut avea 
oraşe, este infirmată etimologic. Cuvântul latin episcopu.~·, din 
grecescul episcopos ('t:1tiO'K01to~ = supraveghetor, administrator), 
în slava bisericească jepiskop, jepiskup, a dat în limba română 
două derivate: piscup şi piscupie, prin căderea lui e-iniţial 

neaccentuat si cu închiderea lui -o- neaccentuat în -u-, si cuvântul , ' 
nu ne-a venit, cum se afirmă, prin mijlocirea slavilor de la miazăzi, 
din bizantină. 

Cuvintele derivate: piscup şi piscupie le avem în limba 
română înainte de influenţa slavă, din secolele IX.,.X, din 
dacoroma~ă, din secolele II-Vl. Le păstrăm din această epocă în 
onomastICă şi în toponimie: Piscupeşti, Piscupescu, Piscupeasca 
etc. Cuvintele respective se întâlnesc în secolul al XVI-iea în 
Cazania al/-a a lu.i Coresi ( 15 81) şi în Palia de la Orăşt(e ( 1581 -
1582). În Cronica lui Radu Greceanu se consemnează: ,,Iar domnul 
(= Constantin Brâncoveanu) mergând la Buzău, la ghenarie în 6 
zile, au făcut Boboteaza acolo şi cu toată orânduiala· ei 
făcând slujba în piscupie" ( Cronicari munteni, II, Bucureşti, 1961, 
p. 30-31). 

Termenii episcopie, episcop, mitropolie, mitropolit întâlniţi 
în epoca feudală în acte oficiale de cancelarie în limbile slavă, 
greacă sa:u latină, au caracter tehnic, oficial, şi nu au aparţinut 
limbii vorbite. Termenii folosiţi în vorbire până în secolul al XVIII­
lea au fost: piscup şi piscupie, iar termenii moderni de episcop şi 
episcopie ne-au venit în limba română ca neologisme după 
Constantin Brâncoveanu, o dată cu influenţa bizantino-fanariotă. 
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În Italia meridională se întâlneşte forma piskopo, care se 
întâlneşte şi în neogreacă, piscopos (rrfmcorroc;). În portugheză 
avem bispo. Evoluţia în română din latinul episcopus înpiscup şi 
piscupie a avut loc pe teren romanic, de vreme ce în Italia 
meridională avem piskopo şi în portugheză bispo. 

Între sosirea slavilor şi încreştinarea oficială a bulgarilor şi 
a sârbilor au trecut aproape patru secole. Bulgarii au primit 
creştinismul în mod oficial în anul 865, sub ţarul Boris-Mihail; 
sârbii s-au creştinat în anul 879, iar Rusia s-a convertit în anul 
988, sub prinţul Vladimir. În acest răstimp, populaţia daco-wmană, 
devenită românească (străromână), începând cu secolul al VIII­
lea, era creştină, cu biserici (lat. basilica), cu preuţi (lat. 
presbiterum) şi cupiscupi (lat. episcopus), care sfinţeau bisericile 
şi pe preoţi, existând o organizare bisericească autohtonă, care 
presupune şi o organizaţie social-politică autohtonă, cuprinsă în 
obştile săteşti agrare, alcătuite în cnezate, în acele romanii 
autohtone, cum le numea N. Iorga, şi care au format voievodatele 
şi ţările sau „câmpurile", ca Ţara Făgăraşului, Ţara Beiuşului, 
Ţara Moţilor, Ţara Maramureşului, Câmpulung Moldovenesc şi 
din Ţara Românească etc. În tot acest răstimp, Biserica Ortodoxă 
Română se dovedeşte istoric prezentă în istoria poporului român, 
în spaţiul său carpato-pontic-dunărean. 
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7. VECHIMEA VIETU MĂNĂSTIRESTI 
' A ' LA ROMANI 

Se afirmă, în general, că existenţa şi organizarea vieţii 
mănăstireşti la poporul român este târzie şi ea ne-ar fi venit prin 
intermediul slavo-bizantin. Realitatea lucrurilor însă este cu totul 
alta, nereţinută până în prezent de istoriografia românească. 

În Transilvania, Maramureş şi Banat avem un număr 
însemnat de toponime, unele Râme/ sau Rime/ şi altele Remetea, 
Rimetea, Remeţ. Din primul grup fac parte: Râme/, Râmeţ­
Brădeşti, transcrie în maghiară Remete-Bredesty, Râmeţ-Cheia, 
Râmeţ-Olteni, Râmeţ-Poieni, Râmeţ-Valealnzelului, Râmeţ-Valea 

Mânăstirii, Râmeţ-Valea Uzei (toate din jud. Alba), Râmăţ-Sat 
sau Pleaşa, Cheia Râmeţului şi Râpa Râmeţului sau Mânăstirea 
(tot în jud. Alba). Din al doilea grup: Remetea (în jud. Alba, Bihor, 
Harghita-Mureş), Remetea Chioarului (Maramureş), Remetea 
Lungă (Timiş). Remetea Mare (Timiş). Remetea Mică (Timiş), 
Remetea Oaşului (Satu Mare), Remetea Pogănici (Caraş-Severin). 
Pe Rimetea sau Gura Râmeţii (Bistriţa Năsăud), Remeţi (Bihor, 
Maramureş), Remeţi pe Someş (Maramureş). Se susţine că 
toponimele respective au la bază maghiarul remete (= pustnic, 
sihastru, călugăr) (Coriolan Suciu, Dicţionar istoric al localităţilor 
din Transilvania, II, Bucureşti, 1967, p. 80; Iorgu Iordan, 
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Toponimia românească, Bucureşti, ] 963, p. 245; idem, Dicţionar 
al numelor de familie românească, Bucureşti, 1983, p. 392; N. A. 
Constantinescu, Dicfionar onomastic românesc, Bucureşti, 1963, 
p. 139). Acelaşi lucru se susţine şi în Dicfionarul limbii române 
(DLR). Se impune o precizare etimologică. 

Mai întâi reţinem toponimele asociate: Râme,t-Valea 
Mănăstirii, Râpa Râmeţului sau Mănăstirea, care ne indică vechi 
aşezări monahale, anterioare, rămase în tradiţia orală a poporului 
din aceste locuri. 

În limba română, cuvântul râme/ (s.m.), pl. râme,ti, vine din 
latinul eremitus, din eremita,-tae, provenit din limba greacă 
eremitis (singular - eremit), din eremia ('ep11µicx = loc solitar, 
deşert). Prin afereza lui e- iniţial neaceentuat, cu trecerea 
următorului -e- din eta (-11 -) în -â-, înaintea unei consoane nazale, 
provocată de -r- precedent, cu deschiderea lui -i- neaccentuat în -
e- şi cu asibilarea lui -t- latin +e,i în -ţ(i), cuvântul ne vine în 
limba română din epoca dacoromană, sec. II-VI. În italiană avem 
romito din eremita. Cuvântul românesc râme/ a fost împrumutat 
şi în maghiară, remete, ca şi zembeta, din românescul sâmbăta, 
din lat. sambatha (AI. Rosetti, l,;toria limbii române, Bucureşti, 
1986, p. 386). Procesul a fost deci invers: remete provine din râmeţ, 
şi nu râmeţ din remete. De aici rezultă concluzia că toate 
toponimele menţionate; Remetea, Remeţi, Rimetea, la început s­
au numit şi ele Râmeţ(i) şi, cu timpul, au fost maghiarizate. Se 
cunoaşte că în Transilvania avem un proces intens de maghiarizare 
a multor nume de familie şi de toponime româneşti. 

Episcopul Teotim al Tomisului, pe la sfârşitul secolului al 
IV-lea şi începutul secolului al V-lea, a elaborat o scrisoare specială 
adresată eremiţilor (singuraticilor) şi cenobiţilor ( cei care trăiau 
viaţa monahală în comun în mânăstiri) din Scythia Minor 
(Dobrogea) (I. G. Coman, Scriitori bisericeşti din epoca 
străromână), Bucureşti, 1979, p. 193-194). 
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Avem dovada existenţei eremiţilor pe teritoriul ţării noastre 
înaintea folosirii termenilor de monah, călugăr sau mănăstire. 
Cuvintele paleocreştine dacoromane: râmeţ(i), râmeţie au fost 
acoperite şi înlocuite cu timpul de cuvintele venite prin filiera 
slavo-bizantină: călugăr (KaÂ.oyrţpO(;), sl. ka1ugeru şi mănăstire 
(µovacr-rtj pwv) sl. Monastyri. Tot prin filiera slavo-bizantină, 
după secolele IX-X, ne-au venit în limba română şi schit ( crKtj 'IT\<;, 
O"Ktj TT\, mctj trn;), sl. skith (= mănăstire mică şi singuratică), şi 
schimnic, sihastru şi sihastră, din isihastis (ii crixacr-rtj c;) 
(= călugăr, solitar) şi isihastre (ii crixa tcrpa = călugăriţă 
singuratică), şi locuinţa lor numită sihăstrie ( din ii mxamij, pwv, 
- isihastirion, iJ mxacrttj pta - isihastiria). 

În vechile noastre râmeţii dacoromane, ridicate prin păduri 
şi prin munţi pentru a fi ferite din calea năvălitorilor, au rezidat şi 
piscupii dacoromani, iarîn unele râme/ii au fost şi sedii episcopale, 
piscupii, cum o dovedeşte până astăzi mănăstirea Râme,ti, din jud. 
Alba, aşezată într-un loc retras şi pitoresc de valea Geoagiului, 
unde, în 1978, pe stratul al doilea de pictură din biserică, ce datează 
din prima jumătate a secolului al XIV-lea, a fost identificat numele 
arhiepiscopului Ghelasie, anul 1376 şi numele meşterului zugrav, 
Mihul de la Crişul Alb (M. Manolache, Mânăstirea Râmeţ, 
Bucureşti, 1975; C. Boambeş, în RMI), 1990, I, p. 80-90). 
Arhiepiscopul Ghelasie a fost trăitor în Râmeţi, prin care se înţelege 
atât locasul monahal, cât si trăitorii lui, în sec. XIV-iea devenit 

' ' 
sediu arhiepiscopal pentru românii ortodocşi din Transilvania şi 
care va fi avut în jurisdicţia sa şi alţi ierarhi, cu sediile episcopale 
în râmeţii, care nu ne mai sunt cunoscute în prezent. 

Vechile Râmeţii româneşti au fost şi centre de rezistenţă 
românească şi în ele s-au scris şi s-au copiat numeroase manuscrise, 
care erau puse la îndemâna preoţilor de prin satele româneşti, ca 
şi la îndemâna ţăranilor, pentru învăţarea scrisului şi cititului 
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românesc. Cunoastem o asemenea Râmetie între Feldru si Ilva , , , 

Mică, Jud. Bistriţa-Năsăud, aproape de Gura Râme,tii, în care, în 
secolele XVII şi XVIII s-au scris şi s-au copiat numeroase 
manuscrise, care a dăinuit până la 24ianuarie 1768, cârid locuitorii 
din Feldru, adunaţi la porunca vicecolonelului Enzenberg au 
hotărât mutarea ei în sat, deoarece, ca toate mănăstirile din păduri, 
se spunea că ajunseseră cuiburi de hoţi, adică cuiburi de rezistenţă 
românească (Z. Pâclişeanu, în Cultura creştină, XIII, 1919, nr. 
7-8, p. 158). 

Ceea ce au reprezentat pentru istoria poporului român din 
Transilvania râmeţiile lui, contaminate mănăstiri, ca şi Biserica 
românească, a evidenţiat-o clar P. P. Panaitescu: ,,Nu trebuie însă 
să trecem cu vederea faptul istoric de primă importanţă că Biserica 
şi mănăstirile „au ţinut" neamul românesc în·faţa încercărilor de 
destrămare ale stăpânirii catolice străine în Transilvania. Biserica 
Ortodoxă Română din Transilvania, cea populară, şi cea cnezială, 
au păstrat coeziunea românilor faţă de străini" (P. P. Panaitescu, 
Introducere la istoria culturii româneşti, Bucureşti, 1969, p. 332). 
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8. SFINTI MARTIRI DACO-ROMANI ' ~ 
DIN SECOLUL IV LA DUNAREA DE JOS 

În toamna anului 1971, în corn. Niculiţel, jud. Tulcea, s-au 
descoperit în cripta subterană a unei foste bazilici paleocreştine, 
datată din sec. IV-V, scheletele a patru martiri creştini din sec. 
IV, decapitaţi şi aşezaţi în coşciuge de lemn, astăzi complet 
putrezite. Din inscripţia în limba greacă din interiorul criptei 
cunoaştem numele celor patru martiri: Zotikos, Attalos, Kamasis, 
Philippos. Prin hotărârea Sfântului Sinod al Bisericii Ortodoxe 
Române, din 20 iunie 1992, ei sunt sărbătoriţi ca sfinţi martiri la 4 
iunie. Astăzi, moaştele lor sunt aşezate, spre cinstire, în biserica 
mânăstirii Cocoş din apropiere, înjud. Tulcea. 

Numele celor trei martiri: Zotikos, Attalos, şi Philippos sunt 
tipic greceşti. Pe Kamasis, spune Emilian Popescu, nu I-am întâlnit 
decât în unele inscripţii latine, sub forma Camasius, sau Camasus, 
în Italia (Inscripţiile din secolele IV-XIII descoperite în România, 
Bucureşti, 1976, p. 278). 

Descoperirea de Ia Niculiţcl are o mare importanţă pentru 
trccu_tul creştinismului românesc, daco-roman, fiindcă este pentru 
prima oară când se găsesc trupurile unor sfinţi martiri pe pământul 
românesc şi le cunoaştem şi numele. 

Pentru trecutul creştinismului românesc, o deosebită 
importanţă o reprezintă în special Sfântul Kamasis. 
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I. Siadbei a arătat că „înainte de despărţirea definitivă a celor 
două imperii romane (începutul secolului al V-lea), unele cuvinte 
latine târzii, cum este camasis ori dusii, - onmz, ajung din vest în 
răsărit, păstrându-se în latina din Orient sub formele camesis şi 
dusi (în „Omagiu lui Iorgu Iordan", Bucureşti, 1958, p. 838). 

Cele două timbre vocalice, e şi i, fuseseră confundate de 
fapt în latina populară vorbită (Al. Rosetti, Istoria limbii române, 
Bucureşti, 1986, p. 104). În româna comună veche, străromâna, a 
neaccentuat, din elementele latine ale limbii române (afară de e 
iniţial), a trecut la ă, iar e accentuat, prin diftongul ea a trecut la a, 
de unde avem cămeşă, cămeaşă, cămaşă, (ar. câmeaşă, alb. 
kcmishc), din lat. camisia, it. camicia, fr. chemise. În română, 
vocala ă este împrumutată de latina populară dunăreană din limba 
populaţiei autohtone, traco-dacă (Grigore Brâncuş, Cercetări 
asupra fondului traco-dac al limbii române, Bucureşti, 1995, p. 
73). Evoluţia dentalei s la ş este tot de provenienţă traco-dacă, 
cum o avem în hidronimele: Argeş, Criş, Mureş, Someş, Timiş. 
Sunetul ş era inexistent în greacă şi latină. 

Prezentarea lingvistic-etimologică duce la concluzia că 
ortografierea Kamasis, spre deosebire de ortografierea apuseană 
latină, din Italia, Camasius sau Camasus, este ortografierea în limb<!, 
greacă a unui antroponim daco-roman, Cămaş, pe care-l păstrăm 
până astăzi în limba română, în onomasticul Cămăşoiu, ·Cămeşoiu 
( Cămaş + suf. -oii,), aşa cum avem ortografiat şi pe Dasios, în lat. 
Dasius, de la autohtonul daş (= miel de un an), aflat şi în tr. şi 
mgl. (Pr. I. Ionescu, Cuvântul daş, în Limba Română, 6, 1989, p. 
519-521 ). Sfântul Dasius, sărbătorit la 20 noiembrie, ostas ro­
man, de origine traco-dacă, a fost martirizat prin tăierea capului 
la 20 noiembrie 304, în cetatea Duroston,m (Silistra, în Bulgaria). 

Un alt sfânt martir de origine traco-dacă este şi Dadas sau 
Dada, din satul Ozovia, din sudul Oobrogei, unde i s-a tăiat capul 
la 28 aprilie 304, martirizat împreună cu Sfinţii Maxim şi 
Cvintilian, sărbătoriţi împreună la 28 aprilie. Numele Dada provine 
de ia apelativul autohton dadă, atribuit unei femei mai în vârstă, 
sau unei surori mai mari, de origine traco-dacă, şi nu din bg., ser., 
cum ni-l prezintă DLR şi DEX. 
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Sfânt martir autohton este şi Sfântul Argeus, cu numele de 
la apelativul autohton traco-dac argea (I. I. Russu, Etnogeneza 
românilor, Bucureşti, 1981, p. 251-252; Or. Brâncuş, op. cit., p. 
22), care a fost martirizat la Tomis (Constanţa), în Dobrogea, în 
timpul persecuţiei lui Licinius (308-321, mort la 324), împreună 
cu fraţii săi cu nume latinizate, Narcis.ms (Narcis) şi Marcellinus 
(Marcelin - Marcel), sărbătoriţi la 2 ianuarie, şi ei de origine 
autohtonă, daco-romani. 

Sfânt martir autohton este şi Quindeus - Chindeus, Cindeus, 
al cărui nume, împreună cu al sfinţilor martiri Chirillus şi Tasius 
(-Dasius), s-a aflat înscris în limba greacă pe o placă de calcar 
gălbui, descoperită de arheologul Ion Bamea în ruinele basilicei 
cemeteriale din Axiopolis (Hinog, Cernavodă), cetatea de nord, 
cu ocazia unor lucrări şi adusă prin anul 1947 - la MNA, unde se 
păstrează, datată de la sfârşitul secolului al III-lea şi începutul 
secolului al IV-iea, din timpul persecuţiei lui Diocleţian, 
(284-305, mort 316). 

Se afirmă că originea numelui nu este clară (Emilian 
Popescu) şi este pus în legătură cu Quintus (Ion Bamea). P. Şt. 
Năsturel consideră că numele românesc Cândea derivă de la 
Quindeas. De la Candid, Chindeu îl derivă şi N. A. Constantine~;cu 
(Dic,tionar onomastic român, Bucureşti, 1963, p. 27-30). 

Se impune o precizare etimologică. Numele grecesc 
Quindeas, în latineşte este transcris Quindeus-Chindeus-Cindeus, 
ca şi Kirilos, în latineşte Quirillus - Chirillus - Cirillus. Prin 
închiderea lui i neaccentuat înaintea unei nazale în â din epoca 
daco-româna (sec. II-VI) şi cu e accentuat devenit în româna 
comună diftongul ea, avem românescul Cândea, care a fost 
martirizat, autohton daco-roman, sărbătorit la 26 aprilie. 

Grecescul Quindeas nu a reprodus în transcrierea greacă 
decât au1ohtonul daco-raman Cânde(a), pe care-l păstrăm în limba 
română până astăzi ca nume de botez şi în onomastică. 

Cinstirea celor şapte Sfinţi martiri daco-romani ne vorbesc 
despre o Biserică daco-romană martiră din secolul al IV-iea, la 
Dunărea de Jos, înainte de libertatea religioasă acordată de Sfăntul 
Constantin cel Mare, prin edictul de la Milan din 313. 
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I. PREZENT A CRESTINISMULUI ÎN DACIA ROMANĂ 

134 

' ' 

Fig. I. Potaissa. Coron_ament funerar în fonnă de trunchi de 

piramidă arcuită. Sec. II-III, după Z. Milea, SCIV, 24, 3, 

1973, p. 542-543. 
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Fig. 2. Potaissa. Detaliu al coronamentului funerar (tridentul şi coada 
delfinului, cu terminaţia în omega mic grecesc). 
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Fig. 3. Roma. Via 

Nomentana. Delfin 

cu trident din 

c_!l,tacomba iudaica 

sec . III , . d. Chr. , 
.- ·:. 

după J. B. _Frey, 

R ivistct·.> '. di 

archeologia 

cristiana, an. VIII, 
1931, fig. 5. 

3615. - Anneau d' Adhenier d' Angoul~mc. 

D'apr~s IJull. di arch. crist., 1870, pi. 1v, n. 6. 

Fig. 4. Inel de la Adhemar din Angouleme. Sec. II d. Chr., 

după DACL, IV, I, fig . 3615. 
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002. - t:pitaphe de \"lct01·lanus. 
O"a.ptt& De l\ninl, .Roma ,ottel"'r"Ofll'CJ, t. n. pi. L\"J'H,t'III, n. :lr.l, 

Fig. 5. Roma. Catacomba lui Callist. Epitaful lui Victorianus, sec. III d. 
Chr., după De Rossi, Roma sotterranea, II, pl, LVII-LVIII, nr. 25. 

Fig. 6. Alba Iulia. Două vrejuri de 
viţă de vie încrucişate, crux florida, 
după H. Daicoviciu, Apulum, VIU, 

I, 1968,p.333,pl.1,fig. I. 

Fig. 7. Micia. Două vrejuri de viţă 
de vie cu frunze si coirchini de 
~truguri ieşind dintr-un cantharos, 
deasupra unui delfin, sec. II-III, după 
Oct. Floca şi Wanda Wolski, BM!, 

1973, 3, p. 50, fig. 126. 
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Fig. 8. Italia. 
(Torcelo ). Doi păuni 
afrontaţi deasupra 
unui caliciu (potir) 
din care sorb „apa vie 
a nemuririi", 
împărtăşirea 

cuminecarea creştină, 
pe cancel-ul altarului 
catedralei, sec. HI, 
după DA CL, Xlll, 1. 
col. 1086, fig. 960, 9. 

Fig. 9. Cairo. Stelă funerară cu doi păuni afrontaţi, aplecaţi asupra 

. unui caliciu (potir), sec. III, după DACL, XIII, 1, col. 9610. 
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Fig. I O. Alexan­
dria. Stelă 

funerară cu doi 
păuni afrontaţi 

asupra unui 
caliciu (potir), 
sec. III, după 
DACL, XIII, l, 
col. 9611. 

p••fi 
·,i 

----~l 
~::~t::t~'. 

❖:•=~·: ~ 

·1:!; 

Fig. 11. Micia . Fronton triunghiular, stelă, cu doi păuni aplecaţi asupra 
unui cantharos, sec. 11-lll, după Oct. Floca, Acta M N., V. 1968, p. 118. 
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II. VECHIMEA SFINTEI LITURGHII 

Fig. 12. Potaissa . Monumentul funerar (nr. 969) din Muzeul de antichităţi 
Turda, sec. II-III, cu numitul „ospăţ funebrn", corect „masa euharistică" , 

după Z. Milea şi V. Feneşan, Rev. Muz., 3, 1966, p. 267-268. 
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Fig. 13. Gilău . Monumentul funerar, sec. II-III, reprezentând „ospăţul 
funebru", corect „masa euharistică", după A. Bodor, din Omagiu lui 

C. Daicoviciu, fig . I . 
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q,POYTW(A 
€ IN nAK(. 

Fig. 14. Roma. Catacomba Pontien, epitaf roman cu simbolurile creştine: 
potirul liturgic cu trei pâini euharistice, cu semnul crucii, ancora şi 

porumbelul păcii cu ramura de măslin, după DACL, II, 2, pl. 1870, col. 
1599-1600. 

,...,'"'"'""'-'·-""'"'""'""-"' ··11 
... :::{;._,:;-· 

Fig. 15. Roma. Cimitirul Domitilla. Masa euharistică, frescă din a doua 
jumătate a sec. I. Doi comeseni aşezaţi pe o banchetă cu spătar, în faţa unei 

mese pc care un seIVitor (în realitate un diacon) a depus un peşte şi trei 
pâini cu semnul crucii, după H. Lcclcrcq, La vie chreticnne primitive, Paris, 

1928, pi. V. 
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Fig. 16. Roma. 
Hipogeul Lucina, 
frescă din prima 
jumătate a sec. II, 
cu peştele aşezat pe 
iarbă , un coş de 
răchită conţinând 

pâinea şi vinul 
euharistic, după H. 
Leclercq, op. cit., 
pi. XXI. 

Fig. 17. Roma. Catacomba Callist, frescă din a doua jumătate sec. II, 

figurând consacrarea euharistică, după H. Leclercq, op. cit., pi. XXV, 1. 
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